A N AP . %L e

ERES.

Leposloven in znanstven list.

- GOt

oto 111. ¥ Celovei, 1. aprils 1883. Stev. 4.

Luteranci

Historiten roman. Spisal Anfon Koder,

(Dalje.)

Osmo poglavje.

Kako, bogove nade zasmehuje?

Ne! Bes ga vzemi! Naj takoj umolkne!

Tugomer.
Povedali smo #e, da je bil tudi Cerkljanski zupnik Kristof Svab
ed tistih duhovnikov na Kranjskem, ki so bili bolj z duso kot s te-
ssom udani luteranstvu ;- poslednje pa zaradi tega, ker so se bali, #ivedi
deleh, Za svoje greino truplo, ki je bilo v nevarnosti pred razjar-

i kmeti. Podpirali in razdirjevali so zaradi tega skrivaje krivoverske
in najemali sem ter tja luteranske pridigarje v svoje fare.
~ Da je bil zupnik Kristof Svab eden izmed ved¢ih in spostovanih
skih duhovnikov, dokazuje najbolje to, da so ga izvolili luteranski
i stanovi za censorja in korrektorja slovenskim spisom Primuia
Ker je bila e tedaj Cerkljanska #upnija precej velika in v
i med Kranjem in Kamnikom lefefa, je naravmo, da je imel
f Svab pogosto priloznost obéevati in posredovati med luteranci

~ Pri njem so se oglasali tudi Knafljevi prijatelji, ko je izginol po-
i iz Kranja, in ondi je zvedela Kamniska pridigarica, Katarina Stobe,
em nezvestem ljubimei in poslala potém tja Goricka na preo.

Bas isti as je prislo vaino pisanje od proguanega Truberja z Nem-
g 5 podukom, kako naj se po kmetih organizujejo luteranski odbori
naj skrbé po razdirjevanji omike za nove ideje. Da bi se po-
: § toliko vedjim uspehom izvrievalo, spisal je Primui Truber svoj
. ki ga imenuje: ,Ane bukvice iz tih se ti mladi in preprosti
ei mogo lehku v kratkim @asu brati nauwditi“.  Mnogo iztisov tega
12
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pryvega abecednika v slovenskem jeziku poslal je tudi gorenjskim lute-
rancem ter zagotavijal in obljuboval Se drugih slovenskih knjig.

Zaradi poslednjih poroéil, osobito pa zaradi mnogih govorie in sum-
ni¢enj, da je preklical Knafelj svoje novoverske ideje in opustil daljno
delovanje, sklical je Cerkljanski Zupnik imenitnejSe zastopnike luteranstva
na Gorenjskem k zboru v Cerkljah, Knaflja pa celé s pristavkom, da se
ondi opraviéi ali pa dokaZe, koliko je resnice o pritoZbah zaradi njegove
mladnosti.

Zbrali so se torej isti veéer v Cerkljah Gaspar Rokavee, Juri Go-
gala, Luka Avni¢, Florijan Leskovic, Katarina Stobe, Matija Goriéek in
Se nekaj manj vaZnih oseb.

Mirno in resno je bilo ondi zborovanje v zafetku in vrtilo se je le
o0 bolj navadnih stvareh; kajti pri¢akovali so Knaflja, ker je trdil Goridek,
da pride k zboru. Ker pa je hitela ura za uro in je minolo %e pol nodi,
2 o Knaflji ni bilo ni duba ni sluha, vznemirjalo se je vedno bolj drustvo.
Edini Goriéek, vedno vesel, zbadljiv in #aljiv, zabavljal je svojim tova-
risem in zbijal sem ter tja svoje surove dovtipe in Sale.

,Glej denta,” dejal je svojemu sosedu, nekako otoinemu kovaéu
Gogali, znanemu najholjfemu prijatelju Knafljevemu; lepo te je v smolo
posadil tvoj dragi, na kterej sedi§ lahko tako dolgo in Gakas, dokler te
biriéi z men6j vred med nebo in zemljo ne povzdignejo; ti Ze ves, kaj
se pravi to. Potém pa pride Knafelj kakor judovski stotnik na Golgati
gledat, ali zletite res najini dudi érni kakor tvoj meh raz vislie.”

Ko se smejejo ostali temu govoru, zmraéi Se Gogala bolj svoj obraz,
a Goridek ga hote utolaziti menéé:

oKdo vé, ali ni Knafelj Ze med nami. Morda ondi pri Stobejki
sedi in ima maéje kosti in Kolomonoy evet v Zepu, da ga nihée ne vidi;
on pa vse vé in ¢uje vse in potém proda in izda vse Kramarju, istemu
lisaju sodnijskemu po tri in trideset srebernikov enega. BaSte, dobro
kupéijo lahko napravi, ¢e hoce.”

»Moléi, smrt ti konjska, in ljudij ¢rez zohe ne vlaéi! Tudi ti Se nisi
noedj zadnjié v skledo zajemal, da nam Grintovéev evet pod noge meces,
lakota, in hoée, da bise sprli in stepli vsi,* zareii se zdajei orjaski Go-
gala in raztegne roki, kakor da bi si hotel rokava zavihati.

Poslednje opaszi Goricek in tudi razume; zaradi tega skufa nekaj
svoje poprejinje nagajivosti popraviti, rekoc:

LKdo pravi, da jaz ljudi obiram, kakor &kof race in piséeta ob
petkih in svetkih. Ce pa kakovemu lenemu in pozabljivemu pisancu
eno ali dve peresi izpulim in vam z njim tukaj piSem in rifem, kako
na& voz raz klanca v prepad dréi, s tem le Lutra Martina hvalim in
nafo sveto stvar na bolji tir spravljam.”
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Tako je modroval Goriek in ni hotel razumeti, zakaj ga njegov
wari§ na desni s Gevljem pod mizo v koleno drega in v stegno S&iplje.
»Leskovie,“ pravi naté, ko ga ujezi to skrivno nadlegovanje, ,vés,
@ je Davovee, te vpraSam jaz!

- Tam gori, razumes me, bil sem jaz nocdj. In ko sem v resji za
nrekovim gozdom na trebuhu leZal, stisnole so se mi nehotoma oéi in
ispanec me je premagal. In ko sem zadremal ondi, pritekel je bel
Janinski zajec k meni in zaSepetal mi na uho: ,Varuj se Goritek!
Nocoj, ko bode§ pri Cerkljanskem Zupnika vederjal in iz vréa vino pil,
dajal bode nekdo tebe in tvoje ufemce. In ko vas bode prodal yse
fupaj za slab kup mladoletne zaljubljene plavolaske, pridrugil se vam
de in pil bode z vami iz enega vréa in jedel iz ene sklede. Ti ga
odes spoznal edini Gori¢ek. Podaj mu, da ga vidijo vsi, podirek vina
‘reci mu: Prijatelj, tvoja ura Se ni pridla 1

Spogledali so se tovarisi, ko je razkladal Goricek Saléé se svoje
mje in smejali so se, akoravno je bil nekako posilien ta smeh. Katarina
obe, ki je do sedaj ves as moléé v kotu slonela in opazovala poteze
 svojih dlaneh, kakor da bi hotela prorokovati iz njih, dejala je resno:
doricek, ti si nocdj nas vseh dobro voljo v najem vzel; a dokazal e
i, da si zanesljiv porofevalec. Omenjena ura je pridla, a tvoje obljube

Copormce naj me odnesé v oblake in krokarji naj me okljujejo,
 sem se toliko zlagal, kolikor imam za nohtom &rmega, mati Stobe,
’l oni ne govoré resnice, ki o njej pridigujejo, in se majé kakor
gpetec ob vetru na jablani, zakaj nd-me gorefe oglie medete ? Ko bi
al jaz gosje pero sukati, napisal bi pismo doli v Ljubljano deZelnim
movom, naj nam novih pomoénikov priskrbé, ker so se stari v lju-
zni, & ne do Lntra temve¢ do zapeljivosti Zenstva, jeli topiti kakor
L ko potegne jug.“
- 8 strupenim pogledom kaznovala je Katarina Stobe te besede in
i Kristof Svab se je nekako bliZje k svojej sosedi pomaknol, kakor da
hotel pokazati, da ni sicer prijatelj coelibatu, pa da mu zaradi tega
" r nihée oporekati ne more hojasljivosti in lenobe v verskih stvareh.
d tem pa, ko si je Goridek novih vainih argumentov za svoj Zagovor
odpré se nenadoma duri, in Jarnej Knafelj stopi v sobo. Ako-
10 50 zhrani tovarii prej obirali svojega voditelja in mojstra, pretresel
endar vse zapored njegov prihod tako moéno, da so vstali kakor na
elje in ga pozdravili z globokimi pokloni.

Ley ]e bil Knafelj, ko je stopil ponosno kakor plemenitaS med
tovarife. Resen, zamifljen, a miren liki vojskovodja in kaker da
* hilo nifesar zgodilo od zadnjega zhora v Kranji, razjasnjeval je
varske zadeve in govoril o hudih tasih, kteri preté njim vsem
; 12¢
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po crkvenej in svetnej gosposki. Opominjeval je potém k vatrajnosti in
neomahljivosti, ki vodi h gotovej zmagi.

Moléali so vsi in strmeli, takovo mo¢ je imel Knafelj do svoyh
tovariSev. Nihée si ni upal vpradati svojega mojstra: Kje si bil, kje si
hodil toliko ¢asa, in mu re¢i: Opraviéi se, zagovarjaj svojo lastno mlaé-
nost! Celé Goridek, ki je prej vedno jezik brusil in zbadal na desno in
leyo ter se Siroko ustil, otrpnol je zdajei kakor boZji volek, ¢e ga na
dlan poloZis, in najraj§ bi jo bil popihal skozi zaprte duri v noéni zrak,
Pekla in skelela ga je namreé vest, da ni bil moz-beseda. Prelomil je
Knaflju dano ohljubo zaradi iste plavolaske, in poslednji ga je cel6 lahko
¢ul, kako ga je on obiral in smedil v druibi in svoj grenki Zol¢ izlival
na njegovo ime,

Pozno je #e bilo, ko je hotel Knafelj zapustiti zbor menéé, da mora
e pred dnevom biti v gradu, a nenadoma vstane do sedaj moldeca Stobe
ter mu zaklide: ,Stoj!* 8 krepkim glasom pripoveduje potém zgodovino
luteranske podruZnice v Podgorji in omenja, kako je zapusena in brez
voditelja, in da mora ona, slaba #Zenska, opravljati sluZbo in skrbeti za
yse. A prosila je Ze toliko potov nekoga, ki je bil ponosen nekdaj svoje
pomotnice in prijateljice, naj pride vsaj krstit v Podgorje otroke in po-
rofat Zenine in neveste, ali zastonj. ,On, ki naj bi bil zvezda, v ktero
bi se ozirali mi njegovi prijatelji, postal je malik svojega lastnega srca,
ki pelje nas vse v pogubo.”

Strmeli in pogledovali so se zbrani tovarisi pri teh besedah pogumne
fenske. Dobro so vedeli, kam letijo te strupene pudfice. Knafelj pa je
zhledel, a rekel érez nekoliko mirno :

,Jaz umem, zakaj ste me vabili stm noctj in da pri¢akujete opra-
vicevanja od mene, ker sem moléal nekaj tednov. Jezili se bodete in
me preklinjali, ée vam refem, da ste se motili in goljufali v svojih na-
zorih. Cemu z glavo v zid prodirati in v zanjke mugice loviti? Mirujmo,
dokler se zbira oglje yse deZele proti nam, in zbirajmo na tihem vse
svoje moéi, da udarimo, ko se razpodé sedanje megle, s toliko ve&jo od-
loénostjo zopet na dan. Poroéil sem ta svoj sklep vrhovnemu mejstru v
prognanstyo in ga prosil posebno, naj zapové, da se ne ymeSujejo javno
v nas posel ljudje, ki niso poklicani zf-nj in ki le Skodujejo nadej stvari
8 svojo nepremisljenostjo. ,Mulier taceat in ecclesia,“ pravi e sveti
Pavel, to naj velja tudi pri nas.

Zaradi tega izrefem tu javno, da sklene nocojnji zbor, da smejo
le pravi duhovniki opravljati javno sluibo boZjo. A kar se tice moje
lastne osebe, protestujem odloéno, da se postavlja ona pod kontrolo ne-
omikanega postopaca.“ .

Tiho je bilo nekaj trenotkov po teh hesedah s posebmm naglasom
govorjenih, da bi se hila ¢éula mis, ko bi si upala iz svojega skrivaliséa
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'llteunsko sobo. Le Katarina Stobe je trepetala na vsem Zivotu, in
jena roka ,)e segla skrivaje na mizo, kjer j je- lezal oster, dolg noi. Po-
goma ga je spravila pod svojo obleko, in ko je stresla e nekekrati
joje érne lase in zadrievala sapo, ki je silila kakor zaprta reka na dan,
Janola je nenadoma izza omizja s povzdignenim noZem — na Knaflja
y strafen boj se je vnel. Ko je pa zapazil Goridek, kako maséuje nje-
ova pogumna prijateljica svoje razZaljenje, ohrabri se tudi on, priskodi
pomoé in kriéi:

,Cakaj ti pasjedlakec, jaz ti bom dal vetra, da ti bo po érevih
iskalo, in zaznamoval ti bom na &elo neomikanega postopata, ti griva
aljubljena ! In v tem trenotku imela sta Stobe in Gorifek Knaflja na
_.* in sta ga obdelavala z vso silo ne gledé, ali pada po nosu ali po
gn. Ubila bi ga bila v nepopisljivej jezi, ko bi ne bil priskoéil orjagki
jogala in zgrabil suhega Gorifka za hlaéni rob in ga dvignol od tal
akor mlado macko, da je molil vse Stiri od sebe in breal in suval na
ge svetovne strani. Teije pa je ukrotil razjarjeno Zensko. Zapletle so
nl.mrvé njene roke v dolge ¢rne Knafljeve kodre in jih niso hotele
ustiti brez celih Sopov med prsti za pladilo in masdevanje. Stopray
po dolgem trudu oprostil je Gogala svejega prijatelja iz rok razialjenih
pvarifey ter mu pomagal na prosto.

Tako se je izpremenil luteranski zhor v Cerkljah nenadno v #alosten
boj in prepir ter je imel vaine nasledke za razdirjevanje krivoverskih
6j na Gorenjskem. Jasno je hilo namreé iz Knafljevega govora vsem,
a so je on ¢udno izpremenil, in akoravno mu do sedaj ne morejo opo-
gati renegatstva, izgubil je vendar mnogo zanesljivosti. Sklenolo se je
j opazovati natanko vse njegovo delovanje, in zaté so izvolili nje-
ega prijatelja Rokavea. Nekteri so celé trdili, da bi bilo najboljde,
tko bi se popolno Knafija iznebili, in drugi so zopet obljubovali, da
hodejo skrbeti, da se zgodi to skrivaje in brez vsega hrupa.

Deveto poglavje.

Cuden é&lovek to, & me ne vars razam,
Izdati me hoée in zapustiti.
Sofokley.

- Bilo je nekaj dnij po tej dogodbi. Sodnik Kamnifkega mesta Gregor
ramar bil je neko jutro jeznorit in slabe volje, da e nikdar ne tako.
0 noé je namreé vodil on sam cesarsko patrolo pe Podgorji in notri
m v Tunjicah je bil in zalezoval pridigarico Stobejko ter jo skusal v
sti dobiti: a hodil je zastonj in se potil.
~ Bag danes je hotel pisati ljubljanskemu Skofu Urbanu veselo no-
0, da je njegova pridiga v Kranji in pa ostrost posvetnih oblastnij
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popolnoma iztrebila luterance in prepodila jih gori na Nemsko, ko mu
prileti na vse zgodaj neki kmeti¢ oznanjat o velikem krivoverskem zborn
v Cerkljah, pri kterem so bili tudi Knafelj in Stobe in Rokavee in kdo
zna, koliko #e drugih malharjev. Tej noviei je & porofevalec skrivaje
pristavil, da je bajé tudi Cerkljanski Zupnik Krigtof Svah ves luterg, ker
so bas pri njem zborovali luteranci in Se tisto zanikerno Stobejko so po-
vahili tja.

Poslednje je udarilo kakor palica po glavi vestnega katolicana in
najhujiega hirokrata Kramarja, saj je gospod Svah njegov osebni prijatel].
Kaj hoée torej porodati v Ljubljano? Kakor ¢rez noé presekan in uniéen
je njegoy lep értez in pohvala, ktere je pridakoval od visjega 8kofa. Jezil
se je torej Kramar, suh, visokorasten uradnik, ter dirjal po sobi, pre-
klinjaj6¢ vse krivoverce, in z obrito glavo je majal, da se mu je tresla
siva lasulja na njej, kakor da hi veter po prosu pihal. Napésled poklice
iz sosedne sohe svojega pisarja in ga vprada:

»Koliko nkazov sem narofil za lov na luterance ?“

»Deset, milostljivi sodnik,“ odgovori bojee in poniino pisar.

. nKoliko sem dal razpisati cesarskih daril za Knafljevo glavo in ko-
liko za njegove tovariSe ?“

oLa Knaflja 8tiri sto srebernjakov, za Rokavea in Avnifa tri sto
in petdeset, za Stobejko tudi toliko, za ostale po tri sto brez izjeme.*

» Vzemi pero in napifi dvajset ukazov in razpodlji jih v vse fare in
vasi ter pristavi, da pladam jaz iz svojega Zepa povrh Se sto srebernjakov
za Zivega ali mrtvega Knaflja in bag toliko za isto copernico Stohejke !*

Zgodilo se je tako, kakor je velel mestni sodnik. Se isto popoldne
so hiteli biri¢i z novimi ukazi na vse kraje, in kmalu se je govorilo po
ysem Kamnikun in v okelici o teh lepih nagradah za krivoverske glave.

Bad drugi dan se je vrafal Goriéek po stranskih potih érez Sent-
jursko goro in Stranje iz Cerkelj v Kamnik. Cul je %e med potem, da
je zvedela gosposka o Cerkljanskem zboru in da nastavlja mrefe njegovim
obiskovalcem. Priklatil se je torej skrivaje proti nedi v Stranje, in®ker
je skusal zvedeti, koliko je resnice o tej noviei, pomaknol je svoje Siroko-
krajno pokrivalo glohoko na ofi in je stopil v Goltesovo krémo pit ku-
pico Zganja.

K sreéi je bila kréfma prazna. Samo v zgornjem konei sobe imel
Je na Kklopi razstavljeno ¢revljarsko orodje majhen, suh revljar, ki je
staremu vozniku Goltesu kvedraste ¢revlje krpal. Prestradil se je ne-
koliko Goridek tega moda; kajti spoznal ga je. Bil je Juri Krigkar
iz Grabna, hudoben in jezay mo# ki po hifah nove érevlje dela in stare
krpa, a pri tem ljudi obira, luterance in katolitane vse povprek, kakor
druzba nanese, tako da nihde prav za prav ne vé, ktero vero ima on
sam, ali vraZjo ali nobene. Povrh se je Se spomnil Goricek, da je
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riskarju celé nekaj grofev na -dolgu, ker mu je Ze pred enim letom
evlje popravil in ga veé potov terjal, a on je le odlagal in obljuboval.
~ Verjetno je torej, da Gorickovo stalisée ni bilo prijetno. A vendar
hotel kazati, da se hoji suhega érevljarcka; za mizo je sedel in glavo
ko obracal, da je oljnata svetilnica le njegovo pokrivalo obsevala,
pa ne.

Krigkar, bistra, premetena glava, opazil je takoj, da se mu nekako
jyee skriva ter mm niti pija¢e ne ponudi, kakor se spodobi pri krican-
ih ljndeh. Zaradi tega si misli: Cakaj me, kocina ti plesniva, po-

edati ti hofem v obraz, in ti sam mi ga postavi§ pod nos, e le sam -

furent nisi. Zatorej zatofi &revljaréek, ko Siva in vbada raztrgano kve-
ino, nenadoma skrivaje &lo pod klop, kjer Goridek sedi in pravi:
Sosed pivski, nategni svojo roko in skrivi za boji dar svoje hrhtisée in
heri mi Silo pod klopjo! Vidi§ ta kvedrina razeapana mi kar med ko-
razpado ¢e jo zdaj, ko sem ravno zaplato nd-njo pribil, pasti

3 Kaj je hotel Goriéek nasproti takovej prodnji? Da bi mu ne bile
jotreba govoriti in se s svojim glasom tovarifu ovajati, upognol se je
‘klop za Silom in sicer tako nesreéno, da je zadel z glavo ob mizo
t mu je odpadlo pokrivalo, ter je ves svoj obraz tovarifu Crevljarcku

- ,0 ti konjski lifaj, o ti preljubi Goriéek, kaj smo mi tu mi? Pa
pko prevzetni in ofabni kakor vrabec v polnem prosu! Lejtes, lejtes,
Senta! Se pozdrava nimag, ti §marni romar, za svojega znanca smolca,
i i je vendar Ze sem ter tja revlje zakrpal, kedar sta ti palec in fan-
ava peta na beli dan pogledovala.*

~ Tako je vzkliknol videzno neveljen &revljar ter svojega tovarisa ob-
jedal in obiral, ko ga je spoznal, vidé¢ ga razoglavega pobirati Silo.
~ Moléi za pet Krisevih ran, Krifkar, lepo te prosim,“ Sepne potém
" d in prestrafen Goriek in s &lom vred tudi svojo polno kupico Zganja
n podd.
- ,Ta pa ta, greje kakor peklendéekovo olje in grenek je kakor sama
nerika,” odgovarja érevljaréek, ko sprazni kupo in svoj suh in Séetinast
raz tako silovito kremii in razteguje, da je Gori¢ka skoro strah.
~ To ti povém prijatelj,“ nadaljnje érevljar, .ko bi te proklete lu-
o, ki nam vero pacijo in se za mejami Zenijo kakor zajei, pomoéil
takovega Zganja in fe povrh nekaj Sentjanievih rof in jerebike
imedal, belila bi se jim koZa, da bi lahko biée pletli iz nje in vse hu-
e celé iz pekla z njimi pregnali, kar bi bilo za nas grefne katolitane
peejinje vrednosti.*

y Jemle so te nagajive besede Goricka, da je svoj jezik skrivaje grizel
pristavil potém:  Kritkar, refem ti, dr#i jezik za zobmi; poznad
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me, jaz nisem hudoben élovek. Pil hodes kakor mavrica, e nbogas,
ako ne —*

Razsrdil je poslednji stavek jeznoritega ¢érevljarcka, posebno ker je
e dolgo ¢asa Goricka zaradi istega dolga na piki imel. Da bi se ga
on bal — tega ne.

»Robida ti oglojena luterska, kdo pravi, naj molé&im, in pa tehi?
Ves, ¢e hote Kriskar, Se noc6j visi§ kakor strafilo na zelniku ondi na
jablanovej krozulji; pa nofe, in vesel hodi zaradi tega. Ce te pa to
iganje pece in fi ga je Zal, vrnem ti ga trikrat toliko, samo tiste doline
grofe mi plaéaj, sraka ti laéna!®

Te srdite hesede vzemé Goricku zadnji pogum, s kterim je hotel
oplagiti prej nagajivega tovariSa. K é&revljaréku se torej pomakne in
pravi prosede:

»Ne jezi se kakor gad, saj ti nikdo na rep ne stopa. Rajdi svoje
strupene zobe nazaj potegni in ne izdajaj me, prijatelj; saj se Se oba
lahko kdaj v #ivljenji iz ene sklede najeva. Nihée ne vé, kdo ga more
ge po hrbtn popraskati, ko mu lastna roka odrede

Goritkova pohlevnost je nekoliko utolaZila jeznega érevljarja, a njegoy
prirojeni hudebni dovtip je stoprav vzbudila in mu dala dufek.

»Po €revih nam hode piskalo zdaj nam vsem luterancem, kakor po
mehu, pravi zopet hudobno Kriskar in vpraga kakor navla&é potém:
«Saj si sligal Goriek, kakove ukaze je sodnik Kramar v deZel poslal #*

»Kaj bom slifal, ni¢ sliSal jaz, kaj meni mari luteranei #“ zagovarja
se Goricek, hotéé zakriti svojo zadrego.

wTorej si tudi ti izmed istih, ki so v Cerkljah zborovali in neki
sklenoli Knaflja za luteranskega Skofa izvoliti, mene pa naprositi, naj mu
takove érevlje naredim, da bode v njih kakor Torklja gore preskakoval,
kedar mu bode Kramar s svojimi biri#%i za petami,“ noréuje se érev-
ljarcek.

»Brez Sale prijatelj. ti me pozna¥ po obrazu kakor jeZa po &etinah,
da sem pravi kri¢anski ¢lovek in da sovraizim Knaflja kakor sedem na-
glavnih grehov,  Govori torej, ée ved kaj o Kramarji in o tistem zboru
ali kali!“

»Kaj si mar v duplu spal gori v Crnem grabnu kakor polh, da ne
véE, kar ves okraj vé in o istih pet sto srebernjakih govori, ktere je
Kramar na Knafljevo glavo razpisal ? Prokleto mastni bi bili ti novei,
¢e tudi JudeZevi, ni¢ ne dé, in prilegli bi se Zeloden kakor lovskemn
psu klobasa, ko bi vedel Elovek, kje ti¢i tista krivoverska korenina, ki
toliko vina obeta.*

Z nekakim - posebnim naglasom izgovoril je Kriskar te besede in
raztegoval je svoja zijava usta na smeh, kakor da bi ne verjel prav tej
sodnikovej obljubi. Opazoval pa je svojega tovarida, kajti dobro je vedel,
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fa e je le komu, znano je Goricku Knafljevo skrivalidée in pa novica
- Cerkljanskem zhoru.
~ (oricek se je s prva skoro prestradil Erevljarékovega poroéila in
dgovoril je nekaj, kar ni bilo niti jbev¥ ni ,mev*, potém pa dejal:
SPet sto srebernjakov, pravis Krikar, obljubuje Kramar?*
~ ,Ti si néen kakor gospoda sama; le v Kamnik pojdi in beri; na
seh oglih je napisano s érnim na belem, da je tako. Povem ti, kakor
i se za ufesom popraskal, tako lahko zasluZis toliko denarja, da obh helem
pevn tri leta brez dela na trebuhun lezis, ¢e hoded.®
»Ali bi ga ti izdal Kriskar, ko bi bil luteranec in Knafijey prijatelj 2
. ,Zakaj pa ne? Ko bi le vedel zd-nj! Ves v nebesih je za enega
pleranca toliko placila, kakor za devet in devetdeset takih navadnih
eresnikov, kakor smo mi. Ves, ée je tudi obefen potém ali kar si bodi,
oliko denarjem lahko nekaj dobrega zi-nj storig, in Se hvaleZen ti ho
jotém onkraj, da si ga izdal in izvelical *
Utihnol je naté Goriéek in videlo se mu je na obrazu, da bojuje
hud notranji boj med dvomem in vero, ali bi zaupal tovarisu ali ne.
#Ti si izkusnjavee Kriskar, da ves Ujeti me hoéed v mreze in
me izdati, ko bi rekel jaz komu, da vém za Knaflja ali da se polakomnim
istih pet sto srebernjakov.
~Kaj bodef ti griva nezaupljiva? Kaj misli§, da bom sam sebe v
pevarnost stavil in jezikoval, kar ni ni¢? Jaz le tako govorim, da bi
bilo dobro za naju, ker sva revefa oba, ko bhi mogla poleg drugega pla-
ila 8¢ tudi nekaj grofov sevéda skrivaje zasluiiti.”

Poslednje hesede so Goritka popolne omamile. Verjel je zdaj vse
in v ogenj bi bil Sel za resnico érevljarékovih besedij.
+Kako dolgo Se Sivljes noctj?“ vprafa potém Kriskarja.
HKolikor ¢asa hofem. Jezi me ta beradija kvederska, da bi jo 7e
daj v Bistrico zanesel in vse orodje z njo. Nié ni dandanes s Sivanjem,
i povém Goricek. Bolje je berafiti ali pa krasti, ti pravim.“
HPusti torej in z mendj hodi! Povedati ti imam marsikaj,“ pravi
doriéek in zadnjo kapljo Zganja izpije.
~ Kriskar se ne dé dva pota prositi. Jasno mu je bilo, da vé Go-
ik za Knaflja in da je pri volji izdati ga. Zaradi tega vrie Sivanje pod
op, uredi nekoliko svoje orozje, skrivaje pa utakne svoj noi krivee, s
erim sicer podplate obrezuje in svinjske kofie razdeluje, za srajeo ter
! krémarju Goltesu, ki bad v tem trenotku v sobo stopi:
‘ Slzbo olje si prilil noedj ledcerbi, Grega. Ne vidim ve¢ prav ma-

i lukenj na kvedrini; garadi tega pospremim nekoliko svojega prijatelja
.&' Kamniku.
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Mrmral je sicer na tihem krémar in klel, da niso dandanes roko-
delei za drugo kot za pitje; a ngovarjati si ni upal érevljaréku, akoravno
je dobro vedel, da je z Iudjo le svojo lenoho zagovarjal,

Deseto poglavje.

Ze 2grabil jo je za bele roké,
Pa vlede jo tje do globoke vodé.
' Stritar.

Tema je bila kakor v rogu, ko stopita nasa znanca Goridek in
Kriskar na plan in ubereta kolovozen pot proti Kamniku. Nekaj asa
hodita moléé, potém pa pravi Goridek:

» Ved, prijatelj, da je vendar le grdo izdajati prijatelja, ki mi ni storil
Zalega nikdar, Meni se kar sree kréi, ko pomislim, da bi znali Knaflja
v resnici obesiti, ko bi ga prodala midva Kramarju.“

»Kaj bod ongavil takisto, kar ni ni¢ ?* povzame zdajei lisi¢ji Kriskar
prepri¢avii se, da ima svojega tovarifa v kleS¢éah kakor zaplato pri &-
vanji in da ga bode stiskal in nategoval toliko @asa, da bode mehak in
voljen kakor hruska peéena. Zatorej rede:

oGoricek, ti si katolican, je-li? K spovedi hodi¥ in k obhajilu po
erkvenej postavi, Daj mi roko, da je res, kar mislim o tebi, stoprav
potém ti morem zaupati nekaj vainega!“

Tresel se je Goritek in mrzel pot mu je lezel po hrbtu pri tem
vprasanji, saj je vedel, kako je z njegovo vero, a izdati se ni upal hu-
dobnemu Kriskarju, zaradi tega mu podd desnico v znamenjé, da je
dober katoli¢an, ,

»In ved, prijatelj, kaj veleva postava cesarska vsakemu praveveren,
ki zve kaj o Iuterancih ? Naznaniti in ovaditi ga mora gosposki, ako ne,
Je kaznovan sam z veéletnim zaporom.*

Stresla se je pri teh besedah Gorifkova desnica v tovariSevej, kar
je dobro éutil poslednji ter nadaljeval potém:

Horifek, jaz ti na nosu herem, da ves za Knafljevo skrivalis@e in
dober katolitan si, kar trdi& sam: torej stori, kiar je tvoja dolinost, e
ne, sterim jaz. kar je maja.*

Te hesede je izgovoril érevljaréek s hudim glasom in e bolj se ga je
ustra&il Goridek, kajti zal mu je bilo, da se je izdal tako daleé tovarisu,
da mu skoro veé nuiti ne more. Domislil se je tudi, da je neumnost
pripovedovati zdaj Krigkarju o Knafljevem skrivali¥éi: saj mu tu na
prostem ved Skodovati ne more, povrh hi pa & moral deliti razpisano na-
grado z njim, ko hi ga skupno izdala. Lakommnost do noveey ga je zopet
upogumila, da je rekel precej osorno: ,Jaz ni¢é ne vém, Kriskar, tudi je
grdo izdajati ljudi, ki nam niso storili Zalega.“
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- JKaj?¥ zakrical je azdajei Crevljaréek razjarjen, Tri sto kopit,
pa tvoja garjeva glava bode mene za nos vodila sém v no@i? Kaj
mislig, da sem jaz o¢i izposodil tedaj, ko si s Stobejko k Bobku v Pod-
gorje zahajal, ti &¢etina luteranska, zdaj mi bodes pa lagal in o poStenosti
in krivici poduke dajal ?“
Moléal je Goridek pri teh besedah, le same jeze je jezik grizel;
@ajti preprical se je, da ni z njim odkritosréen érevljaréek, da ga pelje

prda. sam h Kramarju in ga skupno s Knaflfjem izda. Trdno sklene
rej Goridek iznebiti se ga noedj na vsak nafin, naj velja kar hode.
Zdaj jame urneje stopati in trdi vedno razjarjenemu tovarisu, da se moti
in krivo sodi. Na dolgo in Siroko mu tudi razjasnjuje, da je Knafelj
krit v Podgorji, pa da ga gresta Se noc6j oba z biri¢i lovit itd. Kriskar
glava pa je urno pretuhtal, da laZe tovarif, in opazil je tudi, da
a llizje ob Bistrici, kakor je potrebno. Vzhudila se mu je torej misel,
la ga hoée Goricek pogubiti: zaradi tega je hodil par stopinj za tovariSem
je stisnol ¢érevljarski krivec, vzemsi ga na tihem izpod srajee, v pest.
{malu potém pusti Gorifek svoje pokrivalo z glave pasti, da se zvali
o bregu v Bistrico in zaklice:
 ,Kridkar, pomagaj, lovi mi pokrivalo, ti si uren kot podlasica, jaz
sem pa hodil Ze mnogo danes, teiko se pripogujem !
~ Kriskar je stopil navlasé na breg in zrl za pokrivalom, a dobre je
il na vsak gibljej tovarifev.
In v resnici, ko zagleda Gorifek svojega tovarifa na leyi ob vodi,
gavrtil se je proti njemu, kakor da bi ga bila osa piknola, zgrabil ga za
pyratnik in zaklel:

,Cakaj me, ti smrt oslovska, jaz ti pokaiem, kaj se pravi mene v

hudicevo loviti.*
~ Izgovorivdi skufal je z vso silo pahnoti tovarida v derofo Bistrico
has na mestu, kjer je delala glohok tomun; a Kriskar, ki je sam preial
in pricakoval napada, vrgel se mu je hipoma pod noge in kakor da bi
renol, podrl ga je na tla, zlezel mu na trebuh ter ga jel srdito s pestmi

delavati. Goricek je krical na vse pretege in se zvijal pod svojim to-
AriSem in ga prosil, naj ga pusti, saj bhosta novee za Knaflja delila,
»1i in tvoji Iutrovski novei! Jaz jih zasluZim lahko sam brez tebe,
| hotem, a jaz ne jzdajem prijatelja kakor si ga mislil ti, ali tebe hi,
”| bila tvoja griva grosa vredna., pa ga ni. Adaj vém, kakov zanesljiv
aris si ti nam Juterancem; kajti vedi. tudi jaz sem Lutrov prijatel]
sem te le skusal, kakovo hudicevo dufo imad.“

- Tako je zmerjal in obdelaval Krigkar svojega tovarisa. Naté pa

LSpomin moram vendar tudi imeti od takovega zvestega prijatelja,
 si ti pasjedlakec.”

o
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Izgovorivéi potegne krivee in odree hipoma Goriéku desno nho. Po-
tajil se je zdajei Goriéek kakor jek in sapo je nd-se viekel; kajti edino
to si je mislil, more me e rediti iz rok grozovitega &revljarja.

»Dovolj ima&“ dejal je v resnici potém Krigkar, vstal je raz vi-
dezno nezavestnega fovariSa in odhajaje z odrezanim vdesom pristavil:
»4daj pa le pojdi in izdaj prijatelja biricem ! Zaznamoval sem te tako,
da pozna ves svet Judeia I¥karijota.“

Danilo se je Ze in ondi za Bergantovim hribom je rudela jutranja
zora, ko se vzdigne Gorifek ob BistriSkem bregn in kolné& dalje gre,
kolikor mu raztepeno in krvave truplo dopuiéa. Vedel nis pofetka, kaj
mu je storiti, ali naj Knaflja izda Kramarju in z lepimi novei v roki
zapusti luteransko druZbo, pri kterej ga bode brez dvoma ta grivee,
skriti Krifkar, o kterem ni mislil, da je res luteranee, ornil, ali naj pa
ondi Kriskarja za odrezano uho in za dreganje s kriveem v rebra todi.

Prigedsi potém pred sodnikovo stanovanje na Malem gradu, prestradi
se, kakor da i hilo treséilo pred-enj; kajti na ve#nih durih zagleda pri-
hito svoje lastno uho.

wPrehitel me je ta prokleti pasjedlakec in me brez dvombe izdal,“
pravi Goricek samemn sebi in zapusti urno, kolikor ga morejo noge
nesti, grad in se izgubi v mestnih uolicah.

(Dalje pride.)

Po zimi
L.

Srédi 16da, srédi snéga Tam med njimi pa gaspéla
Mirna noé¢ po planem lega V sanjab je vodiea mala — —
In svetlobno in pokdjno 0j le spavaj potok hladni
Vnéma zvezd se mnogobrojuo. Dokler pride éas pomladni!
Glej! — Po daljnej noénej plani Ridostno érez ravno pélje
Snéini biseri so vigani Tekel bod veséle volje,
In krog sébe iskre jasne In krog tébe v lepem svéti
Meéejo in Zare krasne! Vonjal bode evet pri cveti!

V srei pa bo teiko spala
Rédost moja in plakila
Vekomaj bo duia méni

V raj pomladni, raj zeléni! . ..



Srédi snéga, srédi léda
Koéa borna z gore gleda
Gleda mirno v poznem &asu
In nikjer ni éuti glasu!

V njej pobdino dekle méli
Moli famo v svijem boli
Da stvaritelj, O¢e mili
Cuya jo in tési v sili!

Snég se v gozd je moj nasélil
In drevésa mu pobélil —

~ Dolgo dolgo bodo spdla
In vzpomladnih sap Eakala!

Tam v ozddji zrém drevésce:
Sém ter tjd po njém perdsce
Pod odejo teiko, bélo

Gleda 3¢ krog sébe vélo! . .

Tiho tiho stréhe bele
Snéinice krijé veséle
Skozi okno pa brez glasa
Zré mladénka zlatolasa.

In ko zunaj strégo viada
Zima hida, tukaj mlada
Roia klije % miléje

In %o lepfe ko popreje.

D L AL el At o

1.

Iv.

181

Da pred hudim jo obrini
Da oééta jej ohrini

Ki v zavetji borne koce
Bolen bélen toino joie!

In on, moi sé sivo glavo
Ni-njo zré in zré v visavo! . . .
Glej! Za sébe paé ne prosi

Oh za njé solzé le rési! . . .

Bog neskdnéni, Oe mili
Gledaj ju, tolazi v sili

Saj ubogim si reditelj

In sirotam pokrovitelj! . . .

0j drevé ti, sibko milo
Bodes-li vzpomlddi vstilo

Ko povsed lepd divijénje
Cvélo bo in 2z njim zelénje?

0j sroé ti, bo-li zite
Pridla doba zore zlite
Ko gorjé bo pokonéino
Pokonéino, pokopdno?!

Glej! Kaké oéi so njéne
Mile in kakd ognjéne
In kaké je zdrne lice
In kaké lepé rotice!

Zdaj pa dvigne lepo glavo

In radéstno zré v visfivo:

40j le pidaj sueec béli

In povsddi se naséli! -

Jasno, kakor ti srcé je

A svetlé mi %o nad té je

V njem mladd Zivljenje klije

V njem krasni ljubezen sije! . ..

- .‘ /,
¥ k
" d



182

Milko Vogrin.

Novela, Spisal dr. Stojan.

(Dalje.)
IV.

Kedar Clovek kaj veselega pridakuje, vrti se njegova misel nepre-
stano okoli zaZelenega predmeta, in ves drugi svet ga ne zanima. Kri-
late misli nadvladujejo tedaj njegov duh, da ne more niGesa pofeti; on
Jje podvrien domisljiji. O takem prevladanji éloveske fantasije so pa tudi
fivei razdrafeni, in tel6 ne more mirovati niti unZivati blagodejnega spanja,
Tako se je godilo i gospici Olgi zadn_)o not. 'V svojej radosti, da bode
Jutre videla Milka, govorila z njim ter poskusila izvesti syoj in bratov
naért, da pride Vogrin za nekaj ¢asa v njuno druZbo: v tej radosti ni
mogla Olga spavati. Zjutraj zgodaj hitela je #e na vrt ter pridakovala
ondi brata. Veckrat si je ponavljala, kar si je bila izumila po noé, ke
ni mogla najti poditka.

Znano je, da se Zenske v bistroumnosti, kedar hoéejo svoj namen
v ljubezni doseéi, daleko od moskih odlikujejo. One so tedaj podvzetne,
pogumne, sréne in neustrasljive. Ne dadé se ostraditi niti ondi, kjer bi
fe bila moska glava davno obupala. To vsakdanjo prikazen potrjuje
nam tudi Olga. Doéim je hil Vogrin nad vsem obupal in se ni mislil
dalje potegovati za svojo sreco, rastla je v Olgi srénost in neustradljivost.
Ljubezen jej je dolofevala vsa pofetja, Tudi si je bila sama izmislila,
kako bi dohila Vogrina v svoje oblizje, ne da hi to pozornost vzbujalo.
Takoj drugo jutro, ko je prifel brat na vrt, naznani mu svoje mnenje,
in Rihard je bil njene bistroumnosti jako vesel.

plzvrstno je to, kar si si izumila,“ pohvali jo Rihard. ,Jaz hodem
torej, kakor si rekla, danes tajno o tem z Vogrinom govoril, ko pride s
Konarskimi k nam. Opomniti ga hoem med drugim, da je zdaj naj-
lepsa priloinost, da mene in tebe s svojo domovine seznani, kar mi je
bil nekdaj obljubil. On ho gotovo rad v to privolil, treba je le, da si
izprosi pri grofu dopusta za kakih deset ali Stirinajst duij. Te profnje
pa mu grof Konarski gotovo ne odreée, saj je Ze dve leti pri njem, a
dopusta Se ni niti eden dan imel,

Jaz vém, da Zeli tudi Vogrin sam nekaj Casa pri svojej materi’
bivati, ktere e celi dve leti videl ni, in on Jo neizreceno ljubi, kakor
sem se dostikrat Ze iz njegovih hesed preprical. Ker pa je, kaker mi
Jje on veckrat trdil, njegov domr nekje blizu jezera ravno Poreéam nasproti,
bodemo se lahko vsak dan shajali in se na izletih, lovu, sprehajaligcih
in na jezern skupaj razveseljevali.“
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Tako sta se brat in sestra zjutraj dogovorila, in Rihard je moral
i &e enkrat obljubiti, da Se danes z Vogrinom govori.
8 teikim srcem je potém Olga popoldne pridakovala. Nikdar se
¢j e ni jutro tako dolgo zdelo kakor ravno danes, ko bi jej moralo naj-
trejde preminoti. Ali zakon nafe narave je tak, da se nam dozdeva,
b or da bi ne mogli tega nikdar dofakati, Gesar prav Zeljno pricakujemo.
Veckrat je bratu, a nehoté tudi materi potoiila, da je danes dolgofasno
utro, da menda dan spi, ker ure tako polagoma teko.
Iz takofnih opazek pa je bistroumna mati hitro ugonila, kaj te besede
somenijo. ,Olga pridakuje paé teizko Vogrinovega prihoda, in utomm
DO ta_]a dan predolg,“ mislila si je mati, in to je bila tudi istina. Zara
ega se je pa zacela bati, da Dbi res utegnol z grofom Konarskim tudi
Vogrm priti in bi s svojo navzotnostjo slabo uplival na Olgino sree.’
ra tajne ljubezni bi se lahko potém v mogofen plamen razpalila! —
j je mati navlasé opomnila Olgo, naj se danes pametno in pre-
ano vede proti dr. Vogrinu, kajti sicer bi se baron Robert hudoval
ima #e utegnol veliko sitnostij delati.
- ,Posebno dobro pa pazi,“ pristavi Se napésled mati, ,da se ne hodes
'_qiemu samemu osorno vedla kakor veeraj, kar nas je bilo vse v
sljubo situvacijo spravilo. To bi namreé malo Zenske rahlo¢utnosti in
semidljenosti kazalo, ée bi hotele me vedno moSkim ugovarjati!
Ne omenjali bi teh materinih naukov, ako bi ne vedeli, da se dan-
aies mestne gospice Gestokrat tako ne poduéujejo. Od tod pa pride,
njihove vedenje véasi tudi nevabljivo in nepremigljeno, ali to gkoduje
najved Zenskemu spolu samemu; zakaj moZje merijo stopnjo fenske
afenosti in nravnosti po njihovem obnaSanji !
-lﬁé manj skrbij kakor Olgi in nje materi pa je napravljal prihod
pskih tudi baronu Rebertu. Ta je bil tako rekéc do dobra preprican,
pride z njimi tudi dr. Vogrin. Ali ta clovek mu je Ze od zadnje
we nestrpliiv in ga ne more videti, a sedaj ga Se bolj érti, fe tudi
Y Enhj. Le to mu je jasno kot bheli dan, da se ne bode mogel
¢ ako pride to nizko Elovede v njegove druibo, in povrh Se k Ske-
1!
A kaj bi pa naj storil potém, ko hi se Olga proti njemu Se tako
ivo in priljudno vedla kakor zadnjié ?* govoril je polglasno Robert
hoj, podivajoé po obedu na naslonjaéi. ,To ni mogofe, da hi se
o daleé spozabila ter mi kazala ofevidno tudi vprico tega ne-
anega ttuea kakor véeraj pred svojo materjo in bratom, da me ne
. To ni mogoée. Ali ko hi me pa hotela s tem skusati in se saliti
j, pa gorjé njej, a % holj njemu! Pokazati jej hofem potém, kaj
on Robert, kaj nadporoénik Benda. kaj magnat magyarski proti
iskemu neomikancu, Za to skodlo plebejsko ne hode gotovo nikdo
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poprageval, kam li, da bi ga kdo pogredal. saj Se sam ne vé, v kterem
gnezdu se je izvalil 1

A te besede niso bile zadnje, 8 kterimi je ozmerjal baron Robert
dr. Vogrina. Tako se je bil razburil, premisljujéé svoje razmerje do Olge,
da je kar vstal in zaCel razjarjen, z opetnicami ob tla bijéé, hoditi po
sobi gor in dol. Napdbsled pa je Se jel samega sebe oftevati. Oponagal
si je, da je premehek, premalo odloéen, da je prepladljiv, ker se daje
tako neizkuSenej deklici v kozji rog uganjati. Jezil se je, da se §e sploh
briga za Olgo, da se poganja za njo, kakor Se poprej nikdar ne za no-
beno Zensko bitje, a vendar ne more re¢i, da bi bil premalo Zenskega
sveta spoznaval !

Vsa ta nevolja bila je sicer opravi‘ena, a pomagati si ni mogel.
Pognalo je bilo spoitovanje do Olge toliko kal v njegovem srei, da se
ni dalo veé z lahka zadusiti. Sicer je Ze marsiktera puséica iz Amor-
jevih rok zadela njegovo srce, a pouzrofena rana se mu je zopet hitro
zacelila! Al zdaj je bilo drugaée. Ako se osnuje v éloveku ljubegzen’
na kakej podlagi, tedaj vztraja ona tem dalje, ¢im trdi in trdnejdi je nje
temelj. Izeimi se li kal ljubezni v nasem srei iz spostovanja, prijateljstva ali
hvalefnosti, potém pofene to séme tudi svoje korenine in deblo, in taka
ljubezen se ne dd hitro izruvati iz nafe duge,

Tudi v Robertovem srei je spoftovanje do Olge pognalo moéne kali,
rodilo se je v njem hrepenenje po spostovanej osebi, ljubezen do zaZele-
nega bitja! Tem moénejsa pa je pribajala v njem mo& ljubezni, ¢im
bolj se je vedla deklica proti njemu neprijazno in neodljudno. Vzlasti
njeno véerajinje nasprotovanje bilo ga je zelé wialilo. To premisljujéé
izprevidel je slednji¢ sam, da je tudi on prenaglo in nepremidljeno ravnal.
Sklenol je bil torej, da se hofe odslej naprej proti Olgi pray pohlevno
obnasati, samo da si pridobi v kratkem, menda celé natihoma njeno
sree in roké.

»Ali kaj mi je poéeti,“ pride mu kratko pred grofovim dohodom
na misel, ko bi prisel sedaj oni domaéi uéitelj, ki mi je Ze hil na zadnjem
plesu trn v peti, in bi Olga z njim zopet prijateljski kakor prej ob-
Gevala? Kaj naj potém storim? Se-li naj tudi & pohlevno vedem proti
njej? Tega ne! Jaz ne bodem nikdar svojega plemenitega hrbta krivil
pred Zensko puhlo glavo in pred tujim vsiljencem. Danadnji dan bode
odlodil moje vedenje in tudi odkril, kaj premore Robert Benda.*

Rohert se je bil tako v svoje misli in togotovanje zaril, da je skoro
pozabil, kako hitro teée &as. Bilo je #e tri, ko pogleda na ure, in on
bi Ze imel biti na kolodvoru. Odlo¢ilo se je bilo namreé, da gredé vsi
grofa Konarskega pri¢akovat. Ko pride torej Robert na kolodvor, fakali
80 #e tam gosph Skenovska, Olga in Rihard. Le malo minut Se, in fe-
lezni voz pridréi,
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Radovedno se ozirajo -vsi, kak&ni novi gostje pridejo danes v Porede;
kajti vsak dan so e faki prihajali. Tn glej! Td se poganja debeluhast
gidov z bledoliénima héerkama proti izhodu, ftam se spravlja angleska
bitelj z voza ter kupi¢i svoje plade, plaide in razne Zkatljice postreZ-
ekom na ramena; a zdaj Se le, ko je prvi naval odSel, stopa po malem
grof Konarski iz koupéja ter pomaga potém tudi svojej soprogi iz njega.
Sprejem in prvi pozdravi bili so, kakor pri gospodi navada, pre-
sréni in lJjubeznivi. Grof Konarski je takoj ponudil gospé Skenovskej
gvojo desnico, grofinji pa Rihard. Sli so danes pe§ na dom, saj je hilo
od kolodvora do Skenovskih le nekaj minut hodd.
- Vsem se je kazala na licih notranja veselost, in vsak je imel drn-
gemu marsikaj novega povedati. Tudi Robert je postal hipoma vesel:; v
tej radosti pa je ponudil i on Olgi svojo roko, vedé&, da mm je javno
ne more odredi.
~ Mirno mu torej deklica roko podd ter stopa lahno na njegovej strani.
A sree njeno ni bilo pri svojem spremljevalei, in ona se ni kakor ostala
druzba veselila. Kako pa tudi? Saj je pogledovala zastonj po koupéji,
topi iz njega Vogrin; zastonj se je ozirala nazaj, odhajajofa od ko-
dvora, ali ne pride Milko za njimi, zahman pa je tudi gledala po vlaku,
ko je odhajal, ali jej ne migne Vogrin iz njega z roko v slové!
~ Jedva in jedva je mogla Olga sama sebe prepritati, da ni prisel
on, kterega je toliko prifakovala. Uvidela je, da je njen naért zastonj,
da je ves njen up unifen! Zakaj ga le ni? Ali ga nié ne vlede do nje?
Ali se je izogiblje ter no¢e navla& pred njeno oblicje? Kdo jej zna vse
' razlofiti ?!
Take misli so Olgi stiskavale dufo, ko je vsa Zalostna in pohitega
stopala zraven svojega — hodofega Zenina. A ta se je nasprotno
doval, ker ni prisel on, kterega se je tako bal in ki ga do dna svojega
vsovm!i. Skugal je torej tudi svojo spremljevalko kratkofasiti, ali
ikor drugekrati posredilo se mu to tudi danes ni. Olga je bila osobito
j redkih besed in mu je le na najpotrebnejfe stvari odgovarjala.
"~V kratkem so dospeli gostje v villo, kjer sta si grof in grofinja
8¢ hitro ogledala. Naté gredé vsi skupaj na vrt in v gozdi€, od koder
0 obéudovali krasno okolico in éarobno Vrhsko jezero. Osobito grofinja
ni mogla krasnih prizorov nagledati, in koneéno se je izrazila, da ima
ogrin vendar prav, ée svojo domovino povzdiguje. Olga se je sevéda
eselila takega priznanja, vzlasti ker je ono nasprotovalo Robertovim
Zdaj bi bila tudi sama groﬁnjo rada vprafala, zakaj ni zraven
- dr. Vogrin, ali srame#ljivost jej je to zabranjevala, in vpriée ba-
Roberta hi si itak tudi ne bila upala kaj takega storiti. Priako-
/ala pa je vedno, da hodeta grof ali grofinja sama od sehe to razlogila,
| poslednjima se ni sevéda vredno zdelo o tem govoriti, Tudi ko je
: 13
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grofinja pozneje omenila, da bhi bilo tu kaj prijetno igralisée za njenega
Hugona, obZalovala je sicer Olga, zakaj ga ni grofinja seh6j privedla,
ali ona jej naté le paznani, da se je bil Hugon véeraj prehladil in da
ni mogel zaraditega z njo na pot.

Iz teh hesed je bilo Olgi dovolj jasno, zakaj ni Vogrina. ,Ubogi
Milko je paé moral domd ostati pri svojem uéenci,” pomilovala ga je
napésled v svojem srei in sama sebe le s tem tolaZila, da misli menda
on na njo; a vse droge naérte morala si je sedaj izbiti iz glave.

Ko so si bili gostje vse posestvo gospoda Skenovskega ogledali in
se sprehodili po krasnih sprehajaliséih, ki kinéajo kopel Porede ob Vrbskem
jezeru, 8li so se kopat. Med tem pa je #e tudi prihajal ¢as za kosilo,
ktero je imelo danes biti pri Skenovskih ob pel Sestih popoldne.

Gospd Skenovska je umela izvrstno pocastiti svoje goste. Na altani,
od koder se razprostira pogled po jezernej gladini in na visoke Karavanke,
napravila je danes kosilo. Gostje bi naj ohéudovali prekrasni razgled iz
njene ville in se ob enem tudi éudili nad domacimi pridelki, ktere jim
hote danes s svojega vrta postaviti na mizo. In rés, gostje so bili vsi
zamakneni ter niso mogli skrbne gospodinje in njene Olge prehvaliti.

Po obedu se je dolotilo, ker je %e bilo blizn vedera, naj se Setanje
za danes odloZi. Saj Se ostanejo gostje jutre dopoldne tukaj in si lahko
drugi dan kopel bolj natanko ogledajo. Kakor pa navadno visoka go-
spoda rada med seb6) ,whist® igra, odloéijo se tudi nadi gostje za to
zanimivo anglesko igro. Grofinjin ,aide“ ali pomo@nik bil je baron
Robert, h kteremu je prisedla gospica Olga, z grofom skupaj sta pa
igrala gospd Skenovska in nje sin Rihard, ali prav za prav ta je materi
le pomagal.

S prva je bila igra jako mikavna. Igralei so se vrlo dobro zabay-
ljali, le Olga je ostala vedno malomarna. Cestokrat Se celé zapazila ni,
kako izborno je baron Rebert uganjal z grofinjo svoja nasprotnika. Cim
dalje postajala pa je Olgi igra manj zanimiva, in prisiljeno sedenje pri
Robertu bilo jej je tem holj neprijetno. Zatorej je naposled vstala,
pomudila se Se malo na altani, potém po sobanah, a slednjié se napoti
na vrt in od tod v gozdic na ono klopico, kjer se je véeraj z bratom
tajno pomenkovala.

. Ta prostor jej je proti vecern najbolj ugajal. Z njega se je lepo
videlo na jezero in na visoke gore, ki so se rudede #arile o zahajajofem
solnei. Hotela je biti nekaj trenotkov sama ter premisljevati o svojej
h;ostnej osodi, Dolgo ¢asa Ze ni bila tako otoZna, kakor danes. Vedno
se jej je zdelo, da ona nekaj pogrefa, da i§¢e nekaj — njeno sree, njena
osamela dusa .

A kaj je bilo to, ugoni nad blagovoljni ditatelj sam. Celo po-
poldne so se bavile njene misli le z Milkom Vogrinom. Kedar je bila
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aa, uganjala je, zakaj ga ni k njim in ali misli on tako na njo, kakor
ona na njega!

. Take misli gnale so jo tudi sedaj iz druséine tja na samotno klo-
g0, Med tem ko so drugi veselo igrali, ozirala se je ona tja gori proti
stej belej higici, ki je zadnji vecer tako lepo sém doli materi in njej od-
: gledala je po jezern, kako se podi na njem Eoln za Eolnom, in
i v njenem srei se zdaj hipoma rodi #elja, da bi i ona sama sedla
v Colni¢ek in se v njem peljala... kam?... k Milkn Vogrinu...!
~ Nepremitno je sedela deklica v take blaZene misli utopljena. Niti
¢esa niti roke ni ganola, zrla je kakor kamenita podoba pred se, niti
pislila niti ¢utila ni veé: nje duh je plaval kakor v sanjah tam nad
egerom za svojim hrepenenjem . .. kar se zafujejo stopinje, krepki ko-
raki, — Olga se samega strahi skloni, menéé, da je baron Robert, in
j éudo, pred njo se ves prestrafen ustavi — Milko Vogrin! Tudi
r. Vogrin se je bil kar sklonil, ko je nepricakovano zagledal oh potu
pred seboj na klopici — gespico Olgo!

. ,Dober veder, milostljiva gospica,“ pozdravi Olgo dr. Vogrin. ,Prosim
ajponiinejse odpusdenja, da sem Vas tako prestrasil. To ni bila moja
akana! Pridem ravno od doma tukaj sém prek jezera, Ker mi je pa
hrodnik rekel, da je to obrefje, ta gozdi¢ in villa last gospoda Skenovskega,
kazal sem mu, naj pristavi oln tu doli ob kraji gozdifa. Potém sem
g podal po najkradjem potu nagloma proti villi, kjer mislim gospoda
mofa in gospo grofinjo najti ter pozdraviti Vago milostljivo mater in nje
milo héerko Olgo! Zatorej Se enkrat, ne zamerite mi mila gospica da
em Vas ti na samem tako prestrasil!®

- Dr. Vogrin je moral odpuidenja prositi; kajti zapazil je hil, da se je
njegovem prihodu gospica Olga kar samega strahii stresla in kakor
ena obledela. Videlo se je, da je zel6 vznemirjena in osupnena vsled
akovanega gosta. Teizko in teiko se je Olga premagovala, ko je
dela pred sehoj stojedega z dufo in telesom — Milka Vogrina. Same
osti ni mogla kar nié govoriti. Zatorej jej dr. Vognu iz zadrege po-
laga, vidé?, da je vsa osupnena, ter rece:

. Kako da ste sama gospica, ali ni grofa in groﬁnje tukaj? Kje
pa mati? Ako hi bil vedel, da Vas ti samo najdem, ne bil bi se
mol todi iti in Vas v Vasem premisljevanji motiti.”

To nié ne déne,“ odgovori zdaj Olga. ,Jaz sem se le prestrasila,
i je cel6 nepricakovano, da bi kdaj kdo todi hodil, kajti gozdic je
gven ob jezeru ves zagrajen. In fe bolj me je strah obfel, ker ste hipoma,
or da bi bili padli z neba. stali pred menoj, a pricakovala bi bila
 drugo prej nego Vas.“
~ LAli Vam ni gospod grof nazmanil,* vprasa hitro dr. Vogrin, ,da
dem proti vederu v Poreée 7%
13+



w
188

»Jaz mifesa ne vém, in nisem tudi ni¢ slifala o tem govoriti,*
pristavi Olga.

Te Olgine besede so Vogrina hudo zadele. ,Kako bi bilo to mo-
gofe,” mislil si je sam pri sebi; ,saj je grof rekel, da me izprosi ter
naznani, da Se le pridem proti vederu k Skenovskim.¥

Takej mu Sine huda misel v glavo, da je morda grof navlasé vse
to zamoléal, in da ni nikdo, nikdo po . njem, ubogem domacem udgitelji,
popraSeval niti ga pogresal, dd tudi Olga ne, njegova nekdanja ljubezniva
ucenka! Ta misel pa je slabo uplivala na njegovo dufe. Postal je takoj
otoen ter izgubil poprejEnjo veselost. Olga je vse to zapazila, ali temu
tudi hitro uzrok ugonila, zatorej ga skufa potolafiti reké:

»Jaz bi bila veckrat rada vprasala grofa ali grofinjo, zakaj niste
tadi Vi z njima k nam prisli, ali s prva je bil vedno baron Robert
zraven nas, a vprifo njega nisem hotela tega storiti. Pozneje pa, ko mi
Je grofinja rekla, da se je mladi grof Hugon prehladil in zategadel ne
prifel z njo, mislila sem si pa, da ste Vi pri njem domd ostali. Zdaj sem
pa #e precej ¢asa tu na vrtu in v gozdiéi sama, doim oni veselo na
altani ,whist® igrajo. Med tem pa je #Ze grof gotovo materi naznanil,
da nas Vi Se le proti veéern obis¢ete. Pozdravljam Vas torej jaz prva kot
gosta na naSem posestvu: Dobro nam dogli, gosped doktor!* in pri teh
besedah mu podd neZno rofico v pozdrav, ktero Vogrin spodtljivo poljubi.

No¢emo opisovati srede dveh sre, ki sta se sicer tajno, a tem bolj
iskreno ljubila. Zakaj mi vémo, da je male izmed na&ih braleev in
bralk, kterih bi ne bila vsaj enkrat v njihovem #ivljenji naudajala iskra
ljubezni in nje blaZenost! In taka srea nam gotovo pritrdé, da je zdaj
tudi Olgo in Vogrina blaZila enaka sreda, kakor nekdaj njih. Mi le
opomnimo, da se je ¢util Vogrin sreénega kakor e nikdar, ko je po dolgem
¢asu videl zopet nedolino obli¢je svojega uzora in smel mu poljubiti belo
ro¢ico! — In Olga? Kakor resi blagodejni de# roZico pogina, ko #e usiha
in vene pred Zgo¢imi solninimi Zarki in more¢o soparico, take je ofivil
Olgino dufo Milkoy prihod, in njegova sapa in dih krepila sta njeno
obupano sree!

V takej sre¢i pozabi lovek na vse, kar ga ohdaje; in blagor mu,
kdor jo more dolgo uiivati. V takih trenotkih ne greni &loveskega srca
#ala misel niti skrb, v takih trenotkih Ze ¢utimo slast bodoée nadzemeljske
radosti! Tudi Olga je pozabila drus¢ine igrajofe tam na altani, pozabila
na Roberta, pozabila, da bi jo utegnol kdo videti samo — z Vogrinom,
Zatorej ga povabi, naj k njej na klopico prisede ter jej pové, kako da
pride zdaj sém od doma in kaj je pofel ves &s, odkar je bil na zadnjej
veselici pri njih.

Temu povabilu se Milko Vogrin sevéda ni upiral. On prisede takoj
k Olgi in jej zaéne pripovedovati, kako se je izvrstno na zadnjej veselici
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gabavljal. Poudarjal je osobito, kolikokrat se je v svojih grenkih urah
pominjal one ljubeznivosti, s ktero ga je kraljica celega drustva, gospica
Olga, odlikovala. Spomin na ene ure bile so mu lek in tolagilo v nje-
govem obupnem stanji. Naté jej naznani, da se poganja za driavno
stalno sluzho ; kajti mesto domadega uditelja pri grofu Konarskem izgubi

y jesen, ker poglje grof svojega sina Hugona v vojagko akademijo. Bil je
madi svoje prodnje pri ministerijalnem referentu za srednje Sole, a uspeh
govega pohoda bil je slab; zatorej ne pricakuje nié veselega zé-se,

spé grofinja ga sicer tolazi in mu dela velike nade. ali on nima no-
penega upanja veé ter ne vé, na kaj bi se zanasal. Skusil je de mnogo,
in vsako upanje, ktero je le gojil, splavalo mu je po vodi. Zatorej éuti
tudi zdaj kakor slutnjo v svojej dugi, da mu ministerstvo i zadnjo prosnjo
kakor prejénje odbije! In kaj hote potém poceti? Bode li moral zopet
yo supplenturi beraditi in zatajevati v njej svoje najblaije Eute, ljubezen
do domovine in svojega naroda? Ali ée mu e sluibe za supplenta ne
privofijo, Cef da Ze dve leti javno ne sluzbuje, kaj pa potém? Gre li
naj zopet za domadega uéitelja in si naj tako spridi vso svojo bodoénost
in cele svoje studije, kakor se je to Ze marsikomu zgodilo?
Tako nekako je toiil Vogrin iz dna svojega srea gospici Olgi. A
ona ga je omiluj6é poslusala ter Eutila enako z njim njegove #alostno
stanje. Ko je pa Vogrin opaszil, da najde njegova tozba v Olginem srei

eglobok odmev, in da postaja ona vsled njegovih besed tudi sama
na, ohrabri se ter refe:
»Kaj bodem tofil in Vam tukaj, gospica, svoje razmere razkladal ?
Mo#u ni lepo, ako svoje breme nemoZato prenasa. Ne zamerite torej,
da sem Vase rahlo sree zalil s takimi fozbami. Va$ ne#ni ut je preslab,
‘da hi mogel prenafati udarce nemile moje osode!"
- _Rés gospod doktor, nam Zenskim bitjem ni dano, da bi prenasala
nirno in mo#ato kakor pravi mogki znacaji udarce svoje osode; temved
‘nada Zenska srea iSfejo tolaZila in ga mnogokrat najdejo v tem, da raz-
odevamo bitju, ktero z nami enako tuti, svojo nezgodo. In tako si

Samo sree!*
., Prav imate, gospica,“ odgovori Vogrin. ,Ali to je splosni &lo-
i nagib, ki ga Eutijo mofki kakor Zenske. Tudi jaz sem si olajsal
vidé#, da dutite Vi z mendj, osobito pa ker sem spoznal, da se Se
bitje, ki uti in obfaluje mojo osodo. A zaté Vam izrekam, mi-
ostljiva gospica, svojo najprisrénejfo zahvalo in najvedjo udanost!“

. Za te iskrene besede, ki so prihajale iz moSkega, a Cutefega srea,
hvali se mu Olga; kajti vedela je, da Vogrin ne govori puhlib, praznih
esed, ampak da to tudi ¢uti, kar besede izraZajo.

. ,Zdaj Vam pa hofem razloziti, kako da nisem prisel 2 grofom
fupaj k Vam, temveé da Se le zdaj proti vederu prihajam,“ nadaljuje
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naté Vogrin. ,Jaz sem Ze dolgo Zelel obiskati enkrat svojo mater in
svoj rojstni kraj. Vidite, tam le gore, ona bhela hifica, ki se semkaj
bligéi, je moj rojstni dom. Hidica stoji na hribéeku, od keder je krasen
razgled ¢érez celo jezero in kopel Poree. Vagfa villa, vrt in td-le gozdié
se pa izmed vseh drugih najlepse vidijo!*

Vsa zacéudjena se ozre zdaj Olga proti onej higiei in vzklikne:
oJe-li res to Va¥a hifa? Glejte, to je nekako éudno! Ves éas kar sem
tukaj, opazovala sem ono poslopje, in vse se mi je jako dopadalo; da
nekaj nezapopadljivega me je vleklo vedno tja, in nehoté sem si mislila:
Tam gore mora hiti veselo, tam je sreda. ona idylnost domd, o kterej
ste Vi meni tolikokrat govorili, ko sem 8e bila Vasa uéenka. Véckrat
sem si na tihem mislila: Takov je menda Vas dom in kraj, kterega to-
liko povelicujete !

wDa gospica,” pritrdi jej Vogrin; ,t4 gore na obalih Vrbskega
jezera tekla je moja zibelka, tu je bila moja mladostna sre¢a domd!
Dve leti e nisem videl svojega doma niti svoje matere in sestre Regike;

- kajti oée, brat in ena sestra po@ivajo mi Ze davno v hladnej zemljici.

Tedaj Se ko sem uéiteljeval v Celovei na gymnasiji, hodil sem ¢estokrat,
malo da ne vsako nedeljo domd mater in sestro obiskavat. Ali ko sem
potém zopet na Dunaj prisel, nisem mogel nikdar domi; zatorej me
je gnala zdaj otrodja ljubezen k svojej materi.

Ko se je bil namre¢ véeraj grof Konarski odloéil, da Vas obisée,
in Vam je bil svoj prihod brzojavil, prosil sem ga, naj mi dovoli, da
grem jaz sam Ze zjutraj domi svojo mater obiskavat. Proti vefern pa
sem mu obljubil v Pore¢e priti, in to naj on blagovoli naznaniti gospé
Skenovskej, Vadej milostljivej materi. Tudi mladi grof Hugon je bil
namenjen z mendj, ali k nesreéi se je bil véeraj prehladil in %e danes
v jutro je tako hripal, da ni mogel na pot.*

wAli ste &li skozi Pore¢e tu mime nas domd.“ sefe mu Olga ra-
dovedna v besedo,

~Tega ne gospica, ée ravno je todi pot dosti bliZja nego ondi, kjer
sem jaz danes hodil.“* In zdaj jej opisuje, kako je dofel zjutraj iz Bele
v ,Sindjo ves* in na kolodvor, potém pa v Celovee, kjer e je malo pri
svojih  prijateljih in wekdanjih folskih tovarisih pomudil in tudi nekaj
malega za mater in sestro nakupil. Naté se je peljal na parobrodu
do ,Marije na Otocé® ter Zel potém pes proti domu v Dole,

»50 bili paé mati in sestra VaSega prihoda veseli!* opazi naivno
deklica vsa zamaknena v Vogrina, ki je bil jako #ivobojno opisal svoje
danasnje potovanje.

»Veliko veselje sem napravil materi in sestri, da sem prisel domi.
Vsaka mati Zeli sicer videti svojega otroka, ako ga jej osoda za dalje
Casa odtrga, ali take radosti, ki je naudajala mojo mater, ko me je za-
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ne vidi &lovek dostikrat. Ze od nekdaj je mati mene najbolj
. Prihranjevala je zd-me vsak novee, ki ga je le dobila; odtr-
a si je pri jedi in pijaci, da je le imela meni kaj okroglega v roko
isnoti, ako sem prisel dijak Se ob praznikih domd. In ko sem mali
ptek od nje slovo jemal, dala mi je vsakokrat darilo v lep papir zavito
er pristavljala brif6¢ si solze: , Milko, le pridno se uéi, izogiblji se
abe tovarfije in ne pozabi na Bogd!*“ A tudi moje sree je bilo tedaj
oino, in debele solze so mi stale v odéh, kajti jemal sem slovo od pre-
ghe, dobre matere !
Tukaj obstane Milko z besedo in se obrne v stran, da zakrije pred
Mgo solzo, ki se mu je bila utrnola. Tako je ganol spomin na mla-
gstna leta rahloéutede, blago srce Vogrinove. Ali Olga je bila § svojim
istrim ofesom takoj opazila, kako je ganeno njegovo plemenito sree,
r je moléé obéudovala njeg?vo ljubezen do svoje matere.

~,In zdaj me najbolj boli,* nadaljuje Vogrin, .da ne morem svojej
ateri povrnoti, kar je zd-me storila. Srce mi od Zalosti krvavi, ée po-
islim, da fe tega dolgo ne hodem mogel storiti, ako se mi e zadnja
ofnja za professuro odbije.“
~Cudim se,“ sefe mu Olga v besedo, ,da Vas je mati tako hitro
| sebe pustila in ne obdrfala domd. Jaz bi ne mogla svojega ofroka
eé od sebe dati, ko bi ga ne bila tako dolgo videla.*
. ,Teiko, pray teiko me je mati Ze danes od doma pustila. Pro-
la me je, naj nekaj dnij pri njej ostanem, da se kaj zméniva, ali to
i ni bilo mogode storiti, ker sem bil grofu besedo dal, da pridem. A
pljubiti sem jej paé moral, da jo v kratkem za dalje asa obisfem, kar
)em tudi storiti, Cas mi je pa domé éudno hitro pretekel, in bojim
b, da ne pridem dosorej k Vam, obkorej sem bil grofu priti obljubil.
~ In zdaj pogleda Vogrin na #epno urico, a kako se prestrasi! Bilo
o fie tricetrt na osem, a on je bil grofu rekel, da pride gotovo %e ob

sdmih. Ali sedaj se ni Vogrin kesal kakor drugekrati, da ni, obljub-
eni ¢as prestopivii, ostal moi-beseda. Zakaj te trenotke Eutil se je
st enkrat srefnega in bil sam seboj zadovoljen. Saj je pa tudi po-
gospici Olgi, da imd i on mater, ki ga ljubi, a ob enem tudi
mal, da bije v Olgi srce, ki éuti zd-nj in obZaluje njegovo osodo!

- A tudi Olgi je potekel hitro tas. Kakor ptije #golenje doneli so
| Vogrinovi glasovi na ub6, in pozabila je, da €as mirno ne stoji, ko
pfo uZivamo. Ona kar strepeta, ko jej Vogrin naznani, obkorej je!

Nagloma sta obadva vstala ter 8la skozi vrt proti villi. Na vrtu je
deklica Vogrinu pokazovala razne nasade, cvetlice in tudi utico. Po-
fala mu je med drogim, da je zdaj i njen brat Rihard tukaj, in napésled
iga lepo diSedo roico ter mu jo podari — v spomin danasnjega sestanka!
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Med tem pa, ko je Olga na samotnej klopici v gozdidi sedela, kjer
jo je pozneje nafel Vogrin, igrala je ostala druiba na altani svoj whist

S prva je imel baron Robert veliko sreéo v igri, ali z Olgo ga je
tudi ona zapustila; kajti hitro ko je hila Olga odgla, zacel je slabe karte
dobivati. Grofinja se je zategadel veckrat posalila, da mu je gospica
Olga vso sreéo odnesla.

«Vi gospod baron morate pa¢ rés imeti veliko sreéo v ljubezni,
kajti v igri je nesrefa VaSa fovarfica,” rekla mu je veckrat grofinja.

Te in druge nagajive opazke bile so pa ponosnega Magyara malo
razjarile, in on je postajal redkobeseden. Slednjié so pa vsi uvideli, da
ni baronu nekaj po volji in da radi tega celé malomarno igra. Zatorej
so igranje ustavili ter se jeli med sebdj razgovarjati.

#Kje pa je Olga?“ vpra%a na enkrat tiho gospd Skenovska sina
Riharda.

wJaz ne vém prav, kje je,“ odgovori Rihard. ,Gotove hode v utiei,
kajti igranje jej mraf.®

Ta sinova izjava je mater potolaZila. Bala se je namreé, da bi jo
Robert po Olgi vprasal, a ona sama ne vedela kaj odlofnega na to od-
govoriti. A zopet jej pride na misel, da hi utegnola biti Olga pri jezeru
in se tam sniti z dr, Vogrinom; kajti grof Konarski jej je hil rés na-
gnanil, da pride Vogrin Se le proti vederu, ali mati je bila to navlasé
svojej héeri zamoléala. Zatorej pomigne zdaj Rihardu ter mu narodi, naj
gre skrivii po Olgo in jej refe, da pride v drui&ino, ker so Ze nehali
igrati.

Ostali so pa sedaj gledali z altane na jegzero ter obéudovali krasoto
njegovo in cele okolice. Gospd Skenovska hi bila morala zdaj gostom
vse gore, holme in crkve opisavati, ali bila je v tej stroki slaba pozna-
valka. Tudi baron Robert ni vedel imen niti goram niti erkvam, le o
Dobraéi je bil nekaj zinol; zakaj on se ne briga za take niGeve stvari,
kakor je sam trdil. Ker ni mogel torej grof Konarski ni¢é gotovega od
svojih tovarSie in barona Roberta zvedeti, reée na enkrat:

w14 bi mi pa zopet znal le gospod dr. Vogrin vse pojasniti! Kako
da ga %e ni! Zdaj je Ze tridetrt na osem, a obljubil pa mi je bil Ze
ob sedmih’ priti.  On je sicer vedno mo#-beseda!*

»Kmalu bode tu, kelikor jaz Vogrina poznam.,“ pristavi grofinja.
s Njegova stara mati ga paé ni tako hitro od sebe pustila, kakor je on
hotel. Saj vés, da ljubi vsaka mati svojega otroka in ga rada vidi.
Vogrin pa Ze tudi dolgo ¢éasa domd ni bil, in torej ni éndo, ako se danes
dalje pomudi,“

S temi besedami se je grof zadovoljil, a baronu Robertn so zaéele
ofi Zareti, Tiho kakor tat po noéi, ki se priblifuje hidi, da bi kaj ukradel,
vlekel je Robert vsako hesedo, ki se je o Vogrinu glasila, na svoje ubé!
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. Zdaj si je rastolmadil yse. Vogriu je imel tedaj priti proti veceru
- ob sedmih, in Olga ga je ¥la pricakovat. Saj je pa tudi ona bila
jega in druséino okoli sedmih zapustila!
~ Kukor ogenj na strehi hila je ta misel v njegovem srei. Srd in
ey polnila sta njegovo duso. Pesti je stiskal, in le groza in strah hile
p njegove misli. Kakor Othello nad Desdemono bil bi rad ves hésen
' nad Olgo in potisnol jej bodalo v dno sred, a njega samega bi
lel, da bi se raznesel kakor solnéni prah!
~ Take straine misli so rojile v Rohertovej glavi. Kakor se je tresel
st pred strasnimi Erinyjami s kadjimi lasmi, tako je trepetala dusa
hertova pred podobo, ki jo je slikala njegova razhurjena domisljija,
d prikaznijo, da ohjemlje zdaj Vogrin — njegovo nevesto!
Sel hi tja ter poiskal Olgo, ktero Ze dolgo pogresa. Preprical hi
pad, ali je rés, kar si slika v svojej érnej dudi, a k sreéi ni mogel
pustiti drus@ine. Zdaj ga je nevedé zadriavala grofinja, zdaj gospi
enovska in zdaj zopet grof Konarski.
;‘ Tako se je boril Robert sam sebéj, ko prideta na altano Olga in
ghard — z dr. Vogrinom. Ribard je bil nadel Olgo in Vogrina na vrin,
im veseljem je zadnjega pozdravil, a Olgi Sepetnol na uho, da g
“poslala mati po njo. Odpravijo se tedaj hitro v villo in tam najdejo
L altani ostalo druséine, :
Dr. Vogrin je elegantno in poniino pozdravil celo druzbo, gospéma
ki poljubil ter prosil slednjié odpuséenja, da ni ostal moZ-beseda.
. »Z najvecjo teikofo sem se od matere poslovil. Ni me hotela prej
pustiti, nego sem jej bil obljubil, da jo v kratkem zopet

Tudi baronu Robertu se je bil Vogrin priklonil in ga Castno po-

bavil, ali ta ni imel zd-nj niti prijazne besede niti poklona, temveé
pdal ga je pisano, kakor zré gad svojega sovraZnika, ki mu misli, dréé
L ¥ precepu, stopiti na glavo.
A tudi Olgo je Robert po konci pogledoval ter jo meril v svojej
ti od nog do glave. Kdor pozna magyarsko #ivo nrav, kdor vé, da
 hranijo v sebi pravi potomei Arpadovih sinov orijentalski svoj strastni
perament. ta lahko razumi, kako je vrelo v Robertovej krvi, ko je
| zraven njega in Olge v sredi drusine — dr. Vogrin in razkladal
fu in grofinji imena orjagkih gord, ki so v solnénem Zaru pozdravljale
te na altani. '

wTam na jugu je Obir, ki dva vrha v nebé moli: Mali in Visoki
,“ jame Vogrin razlagati radovednej druzbi. ,Ta gora se rada ob-
jje, kajti ona podaje ofesu krasen razgled. Jaz sem bil gore, ko
m v Celovei uéiteljeval. Malo nije pod vrhom je higica za touriste,
mdi se dobro prenodi. ée je tudi gora 2147 visoka,®
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»Na o goro moramo iti, mama in Rihard,* vzklikne veselo Olga.
»Ali morejo tudi dame na vrh priti, gospod doktor ?“

»Pa Se kako lahko,* odgovori preprialno nas Milko, dober pozna-
valee svoje lepe slovenske domovine, ,Mnogo #enskih imen nemskih,
angleSkih, magyarskih, bral sem gore v zapisnej knjigi. Pri vsakem
imenu je pa Se posebej pristavljeno, kako so bile dame s postrezbo in
komfortom zadovoljne.*

»Tudi me se moramo zapisati v to knjigo, gospd Skenovska * pri-
stavi naglo grofinja Konarska, misléé kakor dandanes mmnogo dam, da je
to najvedji trinmf in dufevni uZitek, ako se more élovek na visokej gori
v zapisnej knjigi uvééiti. Vi, gospd Skenovska, pridete nas v Belo ob-
iskavat, in potém gremo lahko vsi skupaj na goro, in gospod doktor bode
nag voditelj,“

Vogrin se sevéda grofinji za to odlikovanje zahvali, a vedel je dobro,
da hode tezko kaj kruha iz te moke.

oT8 na zahodnej strani,“ nadaljuje Vogrin kaZé¢ na Dobrag, je
pa ona znamenita gora, ki se izmed vseh korofkih gor najbolj obiskuje.
S te gore imate, moja gospoda, najlepdi razgled; tam je tudi najvedji
komfort, in dame se lahko pripeljejo, da celé prijahajo na vrh, ki vendar
blizu 7000 visoko v nebé moli!*

»T0 je ba8 ona gora, o kterej sem prej gospodi pripovedoval “ sefe
srdito baron Robert v besedo. ,Moji rojaki in rojakinje jo dobro po-
znajo fer jo radi obiskujejo, kedar so na Korofkem. Ta gora spominja
namreé s svojim imenom Se na nekdanjo mo¢ magyarsko, ki je svoje
dni tudi zemljo korosko obsegala. Veli se Dobris ®

Zadnjo besedo je baron Robert z magyarskim naglasom in kakor
je aristokratom navada, prav zategneno izgovoril. A to Se ni bilo dovolj,
temvec¢ on Se dalje kvasi: ;

»DOrds pa je bil prej dosti vigji. A pred nekimi stoletji se je
udrl njegov vrh, ter gora tako nizka postala, kakor je danes.“

Vsi so se ¢udili uéenosti magyarskej o zgodovini koroskih gord.
Sevéda verjeli so mu pa tudi, vzlasti dame, ker je bilo vse to prav ro-
mantigko. Le Vogrin se je zavzel nad takim magyarskim chauvinismom,
ki slepi svet in sebe, ter je hipoma razkril nevednost baronovo.

Najprej je opisal zgodovino Dobradevega razsipa vsled hudega po-
tresa v letu 1384. Nat6 pa je povedal gore pravo imé ter pristavil:

»Imé Dobra¢ pa je ta gora nosila prej, nego je stopila magyarska
noga na evropska tla; zatorej je trdenje gospoda barona krivo. To imé
bode pa Se tudi gora imela, ko ne bode ve& nas, nadih otrok in vnukov,
e jo je zdaj tudi Ze puhla domisljavost Nemoev v Beljaku prekrstila v
Villacheralpe.“
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Ker ni barou Robert veé ugovarjal, temveé se od jeze v ustnice
zel, vpraga grof Konarski:

.Kako se pa imenuje té-le pogorje nam nasproti, dr. Vogrin ?*
+To so Karavanke,“ odgovori naglo nas Milke. ,Posamezne gore

Tako je razlagal Vogrin tujej gospedi imena in posebnosti posa-
meznih gor. Naéteval je e potém druge znamenitosti, ki se nahajajo v
pikej dezieli, in naposled je prestopil v duhu Karavanke, pravil o
Blejskem in Bohinjskem jezeru, o Triglavu in njegovem Zlatorogu, o
fudnih planinskih jezerih, ter jim tako naslikal krasoto cele gorenjske
strani.
Vsi so kar zamakneni sludali njegove besede in éudili se divnej
rasoti teh majhnih, a bogatih defelic slovenskih. Med vsemi pa je
bila najbolj ocarana Olga. Zrla je nepremiéno v Vogrina, ko je takoe
Jjubko pripovedoval o svojej domovini, Tembolj pa so uplivale njegove
ede na poslufalee, ker je on le o tistih krajih govoril, ktere je z last-
nimi ofmi videl. Bil je namre¢ vse te gore Ze sam obhodll kterih divni
razgled je povelicaval!
Med tem se je storil mrak, in no¢ je #e jela nad zemljo razpro-
i svoja temna krila. Na nebu pa so se prikazavale zvezdice fer
sevale od mirne jezerne gladine,
~ (ostje so zapustili altano in §li v jedilni salon, kjer se jim je s
¢ajem postreglo. Sedezi so bili ysakemn posebej odmerjeni. Olga je
sedela pri baronu Robertu, a njej nasproti pri grofinji dr. Vogrin in Ri-
d; h grofu pa je prisedla gospodinja sama. Mislila bi menda, draga
teljica, da je bila Olga nevoljna, ker je morala sedeti pri Robertu, a
temu je drugade; saj je bila Vogrinu nasproti ter mu mogla zreti v oéi
in obraz.

Ta veéer je vse najbolj dr. Vogrin razveseljeval. Tudi Rihard je
casih ge kaJ dovtipnega grofinji povedal, m grof sam se je zdxu pa

noléal, a tem ostrejde opazoval, kam meri vedno Olga z oémi. PostaJalo
it je torej pri mizi vedno tesneje, in rad bi se bil tedaj ali poslovil
il drustine ali pa inade svojej nevolji dusek dal. A ker ni mogel prvega
i, da bi pozornosti ne vzbujal, iskal je, da se mu ba§ zadnje posreéi.

~ Govorica je nanesla ta vefer tudi na politiko, kajti ravno o tem
st bilo je leto 1878, v politinem ozirn jako viharno! Mnoge se je
rej razpravljalo o berolinskem kongressu, ki se je ravno tedaj vréil
orilo se je sevéda veliko o novej dualistiénej pogodbi z Ogri. A ti
fal Vogrin, da je vedna sramota, da si damo mi takraj Litave

@ denarna hremena po Ogrih nalagati,



196

Ta opomba Vogrinova pa je bila voda na Robertov mhn. Zavrnol
Jje s strafansko psovko nafega rojaka in somisljenika ter zacel povelitavati
one rodoljube avstrijske, ki spoznavajo, kolike vainosti je Ogerska za
Avsirijo; a slednji¢ se je Se drznol psovati in grditi nade slovenske po-
slance, da je bilo veé ko gnus!

Huda besedna vojska bi bila zdaj med Robertom in Vogrinom na-
stala, ko bhi ne hil grof Konarski, ki je ohranil v takih sluéajih jako
mirno kri, zadudil tega razvnetja. On je Se bil edini, ki je imponiral v
tej razdraZenosti mladima politikoma. Dame sevéda niso v takih slu-
¢ajih same svoje, temve¢ se le na nazore svojih moi upirajo. Zatorej
povzdigne grof v tem trenotku svoj glas, ko je zacela razburjenost med
Robertom in Vogrinom Ze neljuba postajati, ter prosi hesede, Takoj po-
tihne vse, in on jame govoriti:

»Dovolite, gospoda moja, kratek intermezzo!* 1In zdaj zaéne raz-
kladati razne principe, na kterih se snujejo vlade in ministerstva, On
poudarja splofna nacela, po kterih se morajo ministerstva ravnati, in
slednji¢ preide na tedanjo Auerspergovo vlado ter jo nad vse poveli¢uje.

«Jaz sem mnogo videl in Se ved skusil,“ nadaljuje zdaj samosvestno.
wBil sem pod raznimi vladami, ali reéi moram, da je ni bilo boljse od
sedanje !*

»Tako govoris vedno, bodi si ta ali ona stranka na krmiln. Tebi
je vsaka vlada, ki vodi bad drZavni éoln, najljubsa,” seze mu hudomusno
njegova soproga v hesedo, ki je tudi hotela noedj, po Robertu in Vogrinu
navduSena, uganjati svojo politiko.

«To nié ne dé; zd-me je paé ta vlada najbolja, in to je dovolj!
Ako bi ne bila, povedal bi jaz %e svojim prijateljem, ki sedé na krmilu,
odloéno svoje mmnenje.“

~Zakaj se Vam pa dozdeva, gospod grof, sedanja vlada najholjsa #“
yprafa ga radovedno dr. Vogrin. ¢

wZatorej ker imam z njo enake nazore, kako se mora vladati v
Avstriji. Avstro-ogerska driava morala bi obstajati iz dveh narodov, t. j.
Nemeey in Magyarov. V cislajtaniji naj vladajo Nemei, in nem#ki jezik
bodi edini v rabi, tam pri Vas pa, gospod baron, le Magyari in edino
Jezik magyarski.“ _

Pri teh besedah pa puhne iz ¢ibuka gosti oblak dima in koneéno
e pristavi: ,In tej krasnej misli vladinej drznejo se Se celé nekteri po-
slanei protiviti! Ali hi ne bila to lepa driava? Ali niste vsi mojega in
vladinega mnenja ?“

Temu vprafanju nikdo ne odgovori, a ni ga tudi nikdo v tej draZbi
odobraval. Grofinji ni hotelo v glavo, zakaj hi delili Nemei driave in viado
z Magyari, ter oméni, da je po njenem mnenji ona driava najlepfa, v
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terej le en narod vlada in se le eden jezik govori, kakor je to na
nglefkem, Francoskem, Italijanskem, Ruskem in na Nemékem,
Ali tudi baronu Robertu ni bilo mnenje grofovo povieéi. Zakaj
hi njegov magyarski narod, ki Steje same junake in drZavnike, ne vladal
i nad Nemei? Zakaj bi na Dunaji ne sedeli 8¢ na drogih ministerskih
plih Magyari, kakor slavni Andrassy na svojem ? Saj je on uzor driav-
il In ko bi ne bil ta sam na Dunaji, kakina bi %e bila njihova
agyarska driava!?
" Taka ofabnost bila je nafega Slovenca, dr. Vogrina, ki je hil kakor
andanes Ze vsak izmed nas tudi politik, skoro s stola vzdignola. Ali do
obra prepri¢an, da je treba v takih razgovorih hladne krvi, obsedi mirno,
ricakujéé, kaj Se pride nocdj vse na vrsto,
A nikdo ne odgovori ve¢. (Gospi Skenovska se je namreé bala
protiviti se gospodn grofu, kajti red je bil na njej, da svoje

~ Ker se torej nikdo ve¢ ne oglasi, ypra®a grof dr. Vogrina, kaj on
“njegovim nazorom porede. In kaj mislite je storil na$ Milko? —
g-li moléal, kakor so navadno delali za Lasser-Auerspergove in Stre-
ayerjeve vlade nasi mladi, dd esto tudi stareji Slovenci, ako so prisli
“drustva, kjer so bili ali edini zastopniki svojega naroda ali pa le v
aanjSini? Je-li on tako zatajil svoj notranji &éut in svoje sveto prepri-
nje, kakor se Se med nami dandanes godi. ko Cestokrat mo#jé, ki se
r z narodnostjo ponadajo, iz same kourtoisije v odliénih druZbah svoje
re in svojo ljubezen do nasega naroda zatajujejo? — Ne, tega ni
Vogrin! On je bil mo# ne le po imenu, temveé tudi po znacaji.
il s je Slovenca v svojem srei, a ne nosil narodnosti samo na jeziku !
je vedel, da imé izdajica® nikjer ne pristoja, tudi v salonu med
mi in plemenita8i ne! Zatorej je Vogrin mirno, a odloéno svoje
pje misljenje izrekel ter govoril navdudeno, také-le zacensi:
~ ,Ako je zarés Vada Zelja, gospod grof, da Vam odkritosréno povém,
ko se¢ mi dopadajo Vafa politiska nadela, paé prosim, da mi visoka
ospoda ne zameri, ako moj duh in sree druga mnenja in drugaéne
isli oZivljajo.“

,,Le govorite, gospod doktor,“ navdufuje ga gospd Skenovska, ki je

futila, da jej hode iz srea govoril,
) "l‘lko vzpadbujan govoril je Vogrin dolgo. Sama navdufenost za na-
dno nado stvar narekovala mu je hesede. Dokazoval je pravico enako-
nosti vseh narodov v Avstriji, nasteval nedoslednosti nasprotnikov

ih, navajal dokazov, kako pogubljiva je za nas Slovane — politika
ndrassyjeva, politika magyarskega or. ..
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Tu mu je pa presekal hesedo baron Rohert, kriééé, da to ni rés,
naj moléi, to je veleizdajstvo, to je — panslavisem! A drugi so k sredéi
Roberta zavracali, rek6¢, da vlada t4 prostost govora! Zakaj take nav-
dusenosti in prepriéalnih dokazov ni mogla nafa gospoda dostikrat sliSati,
in radi so torej posludali naSega rojaka, vzlasti gospd Skenovska in gro-
finja. In Olga — ona je samega strahi trepetala, vidéé, kako se iskrijo
zdaj Robertu off od same razburjenosti in notranjega srda.

Govor Vogrinov pa je bil tudi take gladek in polen neovrgljivih
dokazoy, kakor govor nafega poslanca grofa Hohenwarta, ki ga je govoril v
drzavnem zhorn dne 29. maja istega leta proti novej dualistinej avstro-
ogerskej pogodbi, In hesede Vogrinove majale so tako na stebrih vnanje
Andrassyjeve politike, kakor javni govori dr. VoSnjaka in Hermana, nadih
narodnih zastopnikov, nekaj dnij prej v driavnej zborniei!

Vsi so se ¢udili zgovornosti naSega rojaka, najholj pa ga je ob-
éndovala Olga, ki mu je zrla, ko je govoril, neprestano v oéi.

Koné¢al pa je Vogrin svoj govor, naglafujoé, da se Ze rudijo stebri
tedanje vlade, da se #e imenuje mo#, ki bode ustanovil vlado, vsem na-
rodom v Avstriji praviéno. ,In bad to mi je Ziv dokaz.“ nadaljuje potém,
o2 so sedanja natela o vladanji Avstrije kriva, in da bode koneéno pra-
vica in resnica prodrla in zmagala, Le ravnopravnost in mir med na-
rodi bode krepil mo¢ avstrijske driave; a da to doseZemo, porok so nam
besede Nj. Velitanstva: Naredite mir med mojimi narodi!“

Tako je sklenol Vogrin. Vsi so ga hvalili, najbolj pa gospd Ske-
novska, kajti njej je zarés iz srea govoril. Le baron Robert je Se zavracal
njegove dokaze, zasmehoval pravico in enakopravnost, trdéé, da je le tam
pravica, koder vlada — mo¢ in me¢! A grof Konarski sam pa ni za-
meril Vogrinu njegove odkritosrénosti, temveé on je le pristavil, kakor
je tudi Se dandanes navada nafim nasprotnikom :

» Vi ste lepo govorili, gospod doktor, tudi mnogo dokazov ste na-
vedli, ali — ali — prepri¢ali me niste Vi kakor tudi Vasi poslanci ne!®

Baronu Robertu pa sevéda niso bile te hesede po godu, temveé on
je fe dalje ngovarjal. Zmerjal je drznost Vogrinovo ter zavraal smedne
zahteve malega slovenskega narodifa, iz kterega je vzrastel nas Milko.

K srefi pa niso njegove besede nadle posludaleev. Utis Vogrinovega
govora hil je premoéen in zmagovit, ali ta svoj triumf je nas Slovenee
drago placal! On ni slatil, da imajo stene privatnih salonoy udesa in
oéf, kakor se to e zdaj v gostilnah in kavarnah na Slovenskem #aliboze
nahaja, did on niti sanjal ni, da se bhode moral %e za svoje hesede
pokoriti!

Njegov tekmee baron Robert gojil je namre# srd in nepopisljivo
sovrastvo do Vogrina. in ko je dofel kmalu potém domd, izlil je svoj
Zolé v perd. Pisal je takoj gospodu Skenovskemu o vsem. kar je opazoval
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Olgo in Vogrinom. Naznanil mu je, da ljubi njegova héi, héi ho-
tega viteza Skenovskega - revnega domalega uéitelja, priprostega
Jebejea! Tu in tu ga je sama priakovala; njegovej hisi pa preti po
ogrinn velika nesreda in straSna sramota. Opisal je tudi njegov po-
iski govor, tu in tam Se marsikaj sam dodal ter tako oérnil blagega
doljuba. Konee pisma pa je sodriaval nauk in nasvét, naj gre gospod
cenovski k ministrn in k referentu.
in skusa zaprefiti, da Vogrin drzavne sluibe ne dobi. Le tako se

Tam naj vse objavi in naj na vsak

wore Olgina ljubezen do Vogrina zadufiti in njegovej hiSi odyrnoti pre-

sramota!!

ivojega nasprotnika.

uéka ima babica prerada,
gvesto ga ljubeznijo zaklada,

Vedno v mislih on pred njo stoji —
Naj g tudi videla S ni!

mkd bi glasno zavriskala,
[valo milemu Bogi dajala,

Ko v naroje njeno bi vesél
Vinuéek, oj, pritekel, jo objél!
ofiti se z njim bi jej ne bilo
[b&i, ko oké bi zrla milo,
Ustic smeh in kédrice zlaté,
Yula glas besede mu sladké.

mela v kratek éas nemudno

jko bi mu ali basen éudno,

I'o poslusal vnuéek bi skrbnd,
njo se zamikal preljubd!

b bi mlade pticice zapele,

in vijolice spet evele,

Tja v zeleno bi dobravo la
ynutkom svojim sreéna babica,

metuljev bi smejoé lovila,

d poljubi rézic vkup nosila,
péni éas bi njima bil evetin

¢lik praznik od Bogh poslin.

Se tisto no¢ je nesel Robert sam pismo na posto; kajti bal se je,
] - bi priglo sicer prepozno ter ne moglo ved uni¢iti prihodnosti in srede

(Dalje pride.)

Babhica.

To bi Zitje bilo rajsko — blégo,
Babiei neizredeno drigo,
Smrti se branilo bi sreé,
Kajti bila bi v nebesih !

Ko evetlice v polji vse zaspale,

In snedinke v vzduhu bi plesale,
Neinosti naklanjal bi razgret
Vundek mislij jej nedolinih evet.

Nekega vedera pa nosila

Prézniéna oba bi obladila,
V hii smredij vonj dehtél krepik,
Zvunaj ¢ul se glas zvondy sladik,

»Boiié zdaj drevesce ti napravlja,
Z ludicami ga, z darmi poslavlja!®
Divno-srefno se smejé odi:
bl ¥ dvorani zafumelo ni ¥

Sréice glasneje mu utriplje

In naproti svit se de usiplje,
awhvondek poje! — of, hitiva tja —
Glejte ludie, zlata babica

Harem, tegrem, moj“— — a zakaj li sanje,
Hrepenenje, 2élje te vsakdanje?
Kdé od juga mi je sever fe! ., .
Tu sem jaz in tam moj ljubec je.
Lujiza Pesjakova,

k‘; .



Sonetni venec.

\f
In srea kdo bi glikal harmonije,
Miadosti kratke, ko nam doba zlata

Nebes odpirs tu visoka vrata,
Pomlad za nas ko vsaka vence vije;

‘In sredi te nam rajske lepotije

Ljubezen dahne ko za sestro, brata,
Bojede najdemo ko sreu svata,
Ime device v &ut ko vsak se zlije.

Zn njo nas s‘bn vsaka, misel vodi,
V bridkosti nam je njen pogled hladilo,
Opevamo jo zvesto v rajskej odi.

In weni se je tudi pripetilo,
Za angeljem da takim noga hodi,
Ki dubh nam dvigajo nad zemsko silo.

VIL

O vzorih svetlih nam budé éutilo
Zenice nade krasne in marljive;

O blagor, komur Parce nevtrudljive
Sezidajo ognjiste lastno, milo.

Kaj samskih ur je on ne vé stragilo
V naroéji spremljevalke ljubeznive,
Z obraza ona misli vee, éutljive
Grenkosti bere, dide tolaiilo,

Jaz v tebi vajti spremljevalko tako

Sem mislil, kakor brat Ifigenije
Orest je nakel sestru ti enako,

Ziveti s tabo v raji domadije
Deliti s tabo misel, Zeljo vsako
Dni pozne 3¢, ko solnce zadnje sije.

VI
Ki dub nam dvigajo nall zemsko silo,
So v doevih nasih za domovje dela,

Ko druiba se izgublja vsa vesela,
K zahodu solnce nam se je nagnilo,

Odreka ko zaslug nam svet pladilo,
Za nas pocitka nima zemlja cela.
Mladosti cvetje vse je slana vzels,
Jezer se tug nad nami je vselilo.

Zaprimo okna in stanice vrata,
Naj delo bode slast in tolagilo
Za dom premili, za soseda, brata!

Gorjé nas ni, ne bode nas vklonilo,
Podobe vse, da poka zora zlata,
O vzorih svetlih nam budé &utilo.

VIIL

Dni pozne 3e, ko solnce zadnje sije,
Navzdol hiti Zivljenja pradna cesta,
Spomin nas sladek vodi v ona mesta,
Zivljenja boj kjer prve boje bije.

Usesu starca lepfe melodije,

Tolaibe ni, kot ée mladina zvesta
In rod se drami, njemu trud nevesta
Iz Zulov trdih nove evetje vije.

Med trnjem in solzawmi so rodile
Se pesni moje zadnje te in #ale,
Ljubezni so brez upa se glasile,

Tolaiba vendar meni so ostale,
Imé da vedno tvoje bi slavile,
Imé so pevea meni Parce dale.

M-k,



S . B e _a ol
o -

201

J. 8. Turgeneva poesije v prosi.*
Poslovenil A. Hudovernik.

Marica.

Ko sem Zivel e v Petrogradu — od tega je Ze mnogo let — in
odar sem slufajno najel voznika, zadel sem vselej z njim pogovor.
Posebno sem se rad razgovarjal z nodnimi vozniki, — 2 revnimi
yunaj mesta stanujotimi kmeti, ki so prisli v prestolno mesto s sanmi,
g okro (rumeno) namazanimi in s slabim kljusetom , upajéé, da hodo o
tem #iveli ter gospodi najemnino pladevali.

Nekdaj najmem tudi takega voznika ... Mladeneé dvajsetih lef,
alik, lepe postave, mlad, globokih oéij in rudedih lic; plavenkasti lasje
fideli so se mu izpod kape, ktero si je hil do obrvij potisnol. In kolikor
oliko segal je njegov kamelot &rez njegova junaska pleda.

- Vse eno pa se je kazal voznikoy brezbradni obraz Zalosten in pobit.
Razgovarjal sem se z njim. Tudi v njegovem glasu zapazim tugo.
— Kaj je brate? poprafam ga jaz. — Zakaj nisi vesel? — Kako
rié te muci? —

~ Mladened mi precej ne odgovori.

— (orje je! gospod! gorje! izpregovori slednjié. — Da in tako je,
a ne more biti vedje. Zena mi je umrla.

.~ — Sijo li ti ljubil?... To %eno svojo?

Mladened se ni obrnol k meni; le glavo je nekoliko naklonil.

— Ljubil! gospod. Osmi mesee je % preSel ... a pozabiti ne
orem. Gloda mi srce gloda,

 — In zakaj je morala umreti # Mlada in zdrava? ... V enem dnevu
gla jo je kolera. s
— Ali ti je bila dobra?

— Ah! gospod! — vzdihne tefko mok ~Tako dobro sva Zivela
. Brez mene je kondala. Ko jaz to zvem, bili so jo Ze pokopali —
m se takoj v vas domd. Pripeljem se, a bilo je Ze pol nodi.
grem, postanem na sredi in izpregovorim tako tiho: wMariea! o
14 Le &vrdek je #e fkripal. Tedaj pa zaplakam, vsedem se na
ma tla — ter udarim z dlanjo po zemlji! — Nenasitljivo grelo! iz~
govorim . . . Pogoltnolo si njo ... pogoltni Se mene! — Ah Marica!

Stihotvorenija v prozje J. 8. Turgeneva. ,Poesije v prosi* je naslov najuo-
delu T., ktero je priobdil Vjestnik Evropy v zadnjem zvezku L leta. Teh
iih poesij, ktere je spisal Turgenev v zadnjih petih letih, je vseh skupaj petdeset.
sdedem podajemo dtiri take poesije v slov. prevodu, da razvidijo Eitatelji znacaj

14
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Marica ! izpregovori zopet z zamolklim glasom. In ne spustivdi iz rok
uzde, stisne si z rokavicama solzo iz ofij, otrese jo, vrie jo v stran, po-
migne z ramama — in ne izpregovori nobene hesede ved,

Jaz stopim iz sanij ter mu dam pet altinij, ktere sem imel od ved
(altinija == tri kopejke). On se mi glohoko prikloni, prime z obema ro-
kama za kapo — ter se pofasi odpelie po snefnej odeji puste ulice,
zalite s sivo meglo januarskega mraza.

Aprila meseca 1878.

Prosjak.

Sprehajam se po ulici . .. prosjak ustavi me, slaboten stardek.

Vnetih solznih oéij, osinelih ustnic, njegove cape so nefiste kakor
njegove rane. O kako grdo je obglodala reviGina to nesreéno hitje!

On mi pomoli svojo rudefe-otefeno, umazano roko, on vzdihuje in
stoka, ko me poprosi milo&éine,

Jaz istem in iSéem po vseh Zepih ... Ni mofnje, ni ure, celé rute
ne!. .. Jaz nisem ni¢esar sehdj vzel.

Prosjak pa je Ze éakal ... in roka njegova, ktero je pomolil, —
slabo se je tresla in padala skupaj.

Ves zmefan in preplagen stisnem mu krepko to umazano, tresofo
se roko . . .

»Ne zameri, brat, niesar nimam pri sebi, brat !¥

Prosjak obrne na mene svoje vnete ofi, njegove osinele ustnice se
nasmehljajo — in on stiska moje, od mraza otrpnene prste,

— Dobro je tako brat! — izpregovori on — tudi za to lepa hvala!

— Tudi to, brate! je miloséina! —

Jaz sem se pa v tem trenotku zavedel, da sem tudi dobil milo&éine
od svojega hrata.

Februarja meseca 1878, \

Bogatina.

Kedar mi hvalijo bogatina Rotschilda, kteri iz ogromnih svojih do-
hodkoey daruje cele tisocake za izgojo otrok, za leZenje bolnikov, za pre-
skrbljevanje starih, hvalim ga tudi jaz in sem ginen.

No kakor ga hvalim in sem ginen, spomniti se moram le neke
uboge kmetske rodbine, ki je vzela siroto-neéakinjo v svojo siromaéne hio.

— Vzamemo li Katrico — rekla je Zena, — poslednji nadi grosi
posli bodo za njo — celé za sol ne bo, da solimo kruh . ..

A mi ga jemo ... pa neosoljenega, odgovori jej mo#, njen soprog.

Kako dale¢ je Rotschild od tega moZa!

Julija meseca 1878,



Gostovanje pri najvidjem bitji.

Nekdaj je sklenolo najvigje bitje, da napravi veliko gostovanje v
vojih sinjih dvoranah.

Vse ¢ednosti bile so povabljene na to gostovanje.

~ Cednosti same . . . moki niso bili povabljeni. .. le samo dame.
~ Zbralo se jih je prav veliko — majhnih in velikih.

~ Majhne &ednosti bile so bolj prijazne in ljubeznive kakor velike ;
ge pa so se kazale zadovoljne — in dvorljivo so se zabavale med seboj,
akor se spodobi blifnjim sorodnikom in znancem.

" Najvigje bitje pa je zapazilo dvoje prekrasnih dam, kteri kakor se
¢ videlo, niste bili ena drugej znani.

Gospodar prime eno od teh dam za roko in jo pelje k drugej.
»Dobrotljivost ! — pravi on in pokaZe na prvo.

»HvaleZnost ! — pristavi on ter pokaZe na drugo.

k Ohe Gednosti pa ste se neizredeno zadudili; kajti kar svet stoji —
oga je de dolgo, — videli ste se prvié!

‘Decembra meseca 1878.

Bosenske zanovétke.
Spisal Rajko Perudek.

¢ P

Cloveﬁko givljenje je dramatiéna igra v treh dejanjih, kojih naj-
Fazitejsi prizori so porod, venéanje in smrt. Ta dramatina igra je ali
gola ali Zalostna igra ali pa tudi tragikomoedija, in to zadnje v najved
Eajih. Mladost in vedkrat tudi venfanje so vesela dejanja, starost
ko i njen zaduji prizor po najveé¢ tragoedija. Dovoli, dragi Citatelj, da
akoy drama iz turskega Zivljenja predodim. P
- Vsako tursko dete zagleda to solzno dolino brez kake tuje pripomoéi.
ki so slucaji, da se poklide kaka baba, ktera sodeluje pri porodu in
maga, da se spravi mlado Ture na svet. Sedaj vprafajo ofeta, kako

hode ime detetu, in ta mu d4 kako arabsko ime, na pr. Abdul,

_:;" imena so na pr. Fata, Drvida, Umija, Sadika, Aifa itd. Prva
monija, ktera ga uvede v druibo pnvoverm'kov, je ta, da mu ofe
udi kdo drag v eno uho poepeta oni poziv k molitvi, ki se vsak

" ' Glej Kres I1. p. 255, 309, 366, 421, 470 sled. oA
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dan z munar razlega, — Ako je novorojence mosko, mora se pri muktaru
ali poglavarji ene mahale (oddelka gradskega) nazmaniti porod njegov, za
dekleta se razven bliZnjih sorodnikov #iva dufa ne briga. — Pravi Turei
obiteljskih imen nimajo, pa& pa hosenski mohamedanci. Posebno stare
plemenitagke obitelji so ohranile svoja pradedovska imena, na pr. So-
kolovié¢i, Kapetanoviéi, Cengiéi. — Pri drugih se pa prezime tudi menja;
tako na pr. zove se ofe Fadil pafa, a sin Mustafa Fadil pasié t. j. Mu-
stafa sin Fadil paSe. — Mnoge stare obitelji so svoja imena poturéile;
tako na pr. Rajkovi¢i v Dieneti¢ (dZenet znadi raj). — Da se deea domd
odgaja, to se razume, in jaz dvomim, da so mohamedancem poznane
dojilje. Po koranu ima se deca dve leti dojiti, ktera zapoved pa se ne
izpolnjuje tako strogo.

Véasih Turei tujo deco posinjujejo ali adoptirajo. To se zgodi po
orientalnem na¢inu. Pomajka strpa dete (in le prav mala deca se po-
sinjuje) ‘v Siroke svoje hlafe ter ga spusti na zemljo, kot da ga je po-
rodila. Tak posinek ima potém vsa prava kakor pravi sin.

Da postane mladi Turéin pravi mohamedanee, mora se sunetiti t. j.
obrezati, kar se ima zgoditi pred svedoki ip pred imamom. V istem
¢asu se tudi decaku, ki je do sedaj nosil dolge kodre, glava obrije in le
vzadi kita (per¢in) pusti, zat6 da ga bode na sodni dan (kijamet) mogel
angelj za grivo prijeti in v nebo nesti.

Potém se podlje decko v #olo, da se nauéi nekaj éitati in ne-
koliko izrekov korana na izust. Kedar postane vedji in moénejsi, mora
ofetu pomagati na polji ali pa v.prodajalnici, ali pa ako je imovit, z
otetom vred lenobo pase.

Dekleta se samo nekoliko koranovih izrekov naudé, inade pa rastejo
v strafnej nevednosti, ker jim je edini pot na ¢esmo, k ekmediji (pekaru)
ali pa na ‘ardijo, a to poslednje vrlo redko, tako da s tujim svetom skoro
nié v dotiko ne pridejo. V Sarajeva je dosti Zenskih, ktere e niso nikdar
iz predmestja in oddaljenih ulic v mesto prisle.

Sedaj se priblifuje Ture drugemu aktu svojega Zivljenja, vencanju.
Sinu pois&e nevesto ali mati, ali pa si jo poisée sam. O tem agikluku
sem Ze pripovedoval. ' Ako sta se mlada zaljubila ali dogovorila, podlje
mladene¢ dva prijatelja ali dva sorodnika snubit. Ako mu starigi dekleta
radovoljno ne dad6, otme ga mnogokrat tudi proti njenej volji silom, in
potém se ofe dekletin %e omehéa in privoli v zakon; kajti drugade hi
bila héi omadeZevana, in noben miladened bi je ve¢ ne vzel v zakon, fe
se je deklice tuja modka oseba dotaknola.

Zenin (gjuvegija), bodo@i tast in svedoki podajo se h kadiji (sodniku),
in tamo se napiSe Zenitovanjsko pismo, bad kakor pri nas. S tem je

! Glej Kres 11 p. 424 sl
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ayna poroka potrjena, in ostale ceremonije so samo obifaj. — Po tem,
rekel bi, notarijatskem aktu pelje Zenin svedoke na zajutrek, ki se sevéda
matno razlikuje od nasega déjeiiner i la fourchette.
- Potém si pofiljata zarofenca darove, in osobito nevesta poslje balo
v hifo zarofencevo. Dote ne dobivajo neveste. Po smrti roditeljev dobé
jo le njim po zakonu pripadajodi del zapudéine.
Konedno se priredi v #eninovej hidi gostba, in sicer posebno za
motke in posebno za Zenske.
- Kakih deset poznanih Zen (endji-bule) pride po nevesto, in to v nodi
‘lmde do detrtka, opere jo v kopeli, odene z duvakom (t. j. finim
obrusom) ter jo pelje v hifo Zeninove. Dok se mo#ki zabavljajo s pitjem
p petjem, sedé tudi Zene v drugej sobi ter poloZé nevesto na minder in
gj dlani in podplate s knom (knacolophonium) namazejo, ktera procedura
i menda najprijetnejia; kajti neka gospa, ki je bila prisotna pri takej
'moniji. rekla je, da se je dekle branilo in plakalo, ali ozbiljno, ali
amo tako, kakor nase kmetske neveste pladejo, ne vém. Potém jo po-
ujejo s seéerom (bonboni) i noveem, kar ima biti symbol, naj jima
ode zakon sladek, sreden im plodovit.
. Sedaj je Zena in gospodinja. Kakovo je od sedaj zanaprej njeno
vl] anje, to sem Ze v prejénjih odstavkih popisal. Ako ima Turdin ved
en, ima vsaka za sebe svoje gospodinjstvo. Omeniti mi je e, da Turei
 gvojimi Zenami ljubeznivo in dobro ravmajo. Deklice se Zenijo v sta-
osti od 13—16 let, mladenéi, kedar jim je 1620 let. '
" 7 #enitbo stopil je na¥ junak i nasa junakinja v tretje dejanje svo-
pga Zivljenja. On se trudi in muéi za vsakdanji kruh (ako je bogat,
lenobo pase), postane resen in tako Zivi enoli¢no do smrti. Zene go-
podinijo doméd in se trudijo razvedriti moZa. One se Zalibog skoro po-
farajo. Kedar so preko 30 let stare, izgubile so navadno Ze vse draZesti.
~ Kedar Turéin oboli, pokli¢e redkokrat zdravnika. ,Kakor bog hote,*
jsli si. Imajo sicer nekaj vradev samoukov, ki kuhqo pijaée iz raznih
86, napravljajo mazila, pa tudi kirurgiéne operacije izvajajo. K Zenam
imajo itak leéniki pristopa. Zene so zamotane, in telesa jej leénik: ne
me potipati, celé Zlo jej potipa le skozi tandico, in ako se gjaur do-
kne njene roke, ma.hne % roko kakor bi hotela odvreéi neéistost, ktero

\ Kodar kdo umira, zheré se sorodmkn in prijatelji okoli njega in
olijo, pa kadilo zaZgé. Smrt se razglasi v mahali, v kterej je bolnik -
anoval, in ljudje pridejo, da mu oéi zatisnejo, ude raztegnejo, telo ope-
jo s toplo vodo, roke; noge in kolena s kafro namaZejo, ufesa, nosnice
vse ostale Supljine pa z bombaZem zamadé. Ta posel vriijo pri moskih
o8ki, pri Zenskih Zenske. Potém zavijejo truplo v platneno rjuho ter
@ odnesé v diamijo. Tam molijo za dufo umrlega in esto se beradem
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darovi delé, Najdalje v 24 urah po smrti nesejo mriveca k pogrebu,
Ako umre kdo po zatonu solnea, odnesé ga v diamijo in ga de prihodnji
dan pokopljejo. Pokopljejo ga pa zaté tako brzo, ker stoji v koranu:
~Ako je pokojnik izvoljenik, nesite ga &im brie, kamor mu je priti; ako
je pako zavrienik, iznebite se ga kar preje mogode®.

Mrtvee leZi v odprtej trugi, ki ima na dou po dve ali po tri pov-
preéne tanke deske priévrSéene, ki sluié namesto nosila. Pokrito je truplo
z mrivagkim prtom, na vzglavji je pri moskih turban, pri Zenah koprena,
pri devojkah evetje; tako nesé mrtvéca brez glashe in vsak mimogredoci
pristopi ter izkaZe s tem poslednjo éast, da vsaj za eden trenotek trugo
na rame vzame in zopet drugemu od zadaj se pehajoc¢ih poda.

Na mezaru (pokopaliséi) zakopljejo truplo v jamo 3-—4 cevlje glo-
boko, tako da lezi na desnej strani proti Meki obrneno. Da ga zemlja
ne tiéi, postavijo preko njega nekoliko desek, kterih eden konee se opira
v dno, drugi pa na grobnej steni sloni. Potém nasujejo zemlje in iz korana
doti¢ne stvari molijo. Najzadnji ostane imam, ki nekoliko korakov od
groba mrtvemu zaklie:  Ta Ibhrahime ibin meriem (Ti Ihrahime sin
Merie — ali pa ktero drugo ime, kakor je bilo paé ime mrtveeun).
Uskirill ahdelesi, karedéte Alleihi miniet dunjaluk (o¢ituj svojo vero do
Boga ido¢i z ovega sveta). Ako je pravi Turéin, koji je vedno po za-
konu Zivel, odgovori mu: ,Sehadet la illahe la ila, Mohamed resul, allah*
t. j. Razven Boga, ni Boga i Mohamed je njegov prorok. Eden hodia
mi je rekel, da se  redkokrat“ kdo oglasi. — Morebiti se bas tisti oglasi,
ki je bil le na videz mrtev, pa se je probudil, ko ga je jelo pomanjkanje
zraka duditi, kar se v hitnji, s ktero se mriveei zakapajo, in pri pomanj-
kanji zdravniSkega nadzora gotovo veckrat pripeti.

Na grob postavijo pri vaglavji i pri nogah po eden nifan t. j. grobni
kamen. — Oni pri vsglavji kaze, kaj je bil mrtvee v Zivljenji. Razliéne
vrste turbana pokazujejo nam moske, fes neofenjene mlade momke,
plosnati kameni pri¢ajo, da podivajo pod njimi Zene, a od zgoraj ravni
postavljeni so devojkam v spomin. Na baslukn (t. j. nadglavnem ka-
menu) je pisano, kdo leZi tu, ali ker Turei slova plitko izrezujejo in na
mehkem kamenu. niso ti spomeniki dolgoveki. Na visokih mestih so
postavljeni  tirbe“, nekakvi mausoleji. Skoro ysaka dZamija ima kraj
sebe mezur, tako da je teh pokopalif¢ povsodi polno, kamor se ozres,
ker se ne sme nikdo pokopati veé na mestu, kjer Ze kdo poéivije, kakor je
tudi zabranjeno stopati na grobove. Oni so Turkom svetinje in desto. se
vidi, kako se poboZni ustavljajo pred mezari, da bi opravili kratko molitev,
posebno kjer je kak znamenit  svetac“ pokopan. Po molitvi si vsekdar
pogladé brado v znak, da zahvaljujejo Boga, da znajo meliti.

Vanjskih znakov Zalovanja pa mohamedanci ne nosijo.

(Dalje pride.)
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Kako so stari narodi mrtve pokopavali.
Spisal Fr. Wiesthaler.
(Dalje.)

Obnumo ge proti severju k onemu narodu, ki je bil od osode po-
'm, da izpodrine s svetovnega odra v mehkuZnost in podlost pogrezneno
imljanstvo ter prevzame kulturno nalogo njegovo. To Je narod ger-
manski ali nem&ki. Seznanimo se najprej z njegovimi nazori o
smrti in 0 posmrtnem Zivljenji! Germanu ni nebé samo obok nad zemljo,
m tudi kraljestvo in bivaliSée veénih bogov in od njih izvelicanih
smljanov. Rimska cesta in mavrica sta most, ki pelje iz doline solz v
pe blaiene kraje. Vsak posamezni hog ima ondi svoje posebno stano-
najholj znamenito in krasno je Odinovo; pravijo mu Walhall:
ekaj spremljajo Walkyrije dufe junakov, ki so na bojiséi slavno smrt
orili. Navadna smrtna hoginja je Halja ali Hel; sama sicer navadno
@ mori ljudij in jim tudi ne podilja nikakorinih smrtonosnih zlov, temveé
prejema le dufe mrtvih v svojo hiSo ter je &uva pazljivo. Samo oh
mEnih boleznih jaha pa trinogatem konji okrog ter davi uboge ljudi.
mrt, ki je podlozna Odinu in Halji, je ¢loveku vedno za petami; kedar
-'pokliées takoj je pri tebi. Trdno zvezane mrtve spremlja po dobro
! gl 'enej cesti ter jim celé za dolgo pot Crevlje mage., Veckrat zajezdi
onja in posadi nd-nj mrtveca zraven sebe, KaZe se pa tudi lakomno in
pgresno sovrainico, ki Eloveka zalezuje in se z njim bori, dokler ga ne
odere na tla. Kot vojskovodja zapoveduje velikej armadi, ki postaja
im dalje vedja. A Germani jo poznajo tudi od veselejSe strani in trdijo,
, feste s svojimi druiniki raja. Primerjajo jo s koscem, ki ljudi kakor
il kosn (primeri slovenski rek: ,Smrt ima koso, ne sekire®). Njeni
mki so: ljuta, srdita, bridka, navadna sveta, !

Najstarejm nadin shranjevanja mrtvih trupel pri severnih (Germanih
ta, da je polagajo na ladije ter prepuiajo valovitemu morju, ali pa
'vﬁo na ladiji gromado, ktero z mrlitem in ladijo vred na odprtem

mrtvaéke obrede predzgodovmske dobe popisujejo stamgermnnske
rodne epopeje. Ta Sega je jako pomenljiva, kajti Germanu je nastal
goljni svet iz dveh prvotnih elementov, ognja in vode, torej je prav

',' Iz rimske dobe nam je ohranjena zanimiva vest o germanskih po-
ebnih obicajih v Tacitovej ,Germaniji“ (c. 27), ki se glasi taki-le:

' Primeri: Jak. Grimm Deutsche Mythologie, p. 475.
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»Funerum nulla ambitio. Id solum observant, ut corpora clarorum virorum
cerfis lignis crementur, Struem rogi nee vestibus nee odoribus cumulant:
sua cuique arma, quornndam igni et equus adiicitur. Sepulerum caes-
pes erigit: monumentorum arduum et operosum honorem ut gravem
defunctis aspernantur. Lamenta ac lacrimas cito, dolorem et tristitiam
tarde ponunt, Feminis lugere honestum est, viris meminisse. 8 tem
se skoro popolnoma ujema, kar porofajo drugi pisatelji o tej zadevi.

Gotje so svoje mrliGe sedigavali. Prokopij pripoveduje, da so se
dale pri gotskih Herulcih Zene S v 6. veku po Kristu na gromadah
s svojimi moZi sefigati, Svojim bogovom, pravi, doprinasajo tudi &lo-
veske daritve. Staree in holnike preje usmrtijo in potém seigé. Kajti
taki ljudje nimajo po njihovih postavah pravice Ziveti, temveé morajo
svoje sorodnike prositi, da je kakor hitro mogoée s sveta spravijo. V ta
namen napravijo sorodniki velikansko leseno gromado, poloZé na njo starea
ali bolnika ter mu posljejo Herulea, ki mu ni v rodu, da ga zahode.
Sorodnika svojega umoriti smatrajo namreé za eno najvedjih pregreh. Ko
se najeti morilec po dovrSenem opravilu vrne, priZgé z zubljami gromado,
aberejo, ko je plamen ugasnol, kosti ter je takoj zagrebé. Ce umrje
kak Herulec neposilne smrti, mora %ena z njim na gromadi zgoreti ali
se pa na moZevem grobu obesiti, da dokaZe svojo zvestobo in si ohrani
dobro ime; zakaj sicer jo zadene najvedja sramota in vsi sorodniki jo
zaniéujejo in &rté.

Zanimivo je, kako so pokopali zapadni Gotje svojega kralja Alariah,
ki je bil na potu v Afriko pri Cosenzi v spodnjej Italiji iznenada wmrl.
Odvratili so reko Busento in zaukazali zajetnikom v njenej strugi grob
napraviti. Truplo kraljevo posadili so oboroZeno na konja ter je tako
v grob postavili, zasuli ga potém in zopet vodo Erez-enj napeljali, usmr-
tivéi vse kopafe, da bi ne izdali nifesa. Mrli®a oropati bila jim je pre-
greha, ktero so s smrtjo na gromadi kaznovali, %S da se tak ropar ni
pregresil samo zoper truplo, ampak da mu je tudi del Zivljenja ukradel;
mislili so namreé, da biva dufa umrlega & pri truplu.

So li stari Svabi, Bavarci, Burgundi in Longobardi
svoje mrtve seZigavali ali ne, tega nam ne pové nikakorsno zgodovinsko
porotilo. Ko so ti narodi postali bolj znani, bila je povsodi Ze kridanska
Sega pokopavanja razdirjena. A po obilnih pepelnjakih, ki se v njihovih
grobih mnogokrat zraven celih okostnic najdejo, d4 se sklepati, da je hilo
pri njih.i seZigavanje obifajno. Isto velja o Frankih. Opirajoé se na
mnoga mesta salskega zakonika trdi Jak. Grimm, da so Franki, Se predno
so bili izpreobrneni, svoje mrtve pokopavali, pa tudi seZigali. Kri¢anstvo
ni moglo poganskih Seg nikdar popolnem istrebiti. V grobu frankovskega
kralja Childericha nasli so njegovo oroZje, mnogo zlatega lepoticja,
amuletov, denarja, orodja, pefatni prstan, eno podkev njegovega konja
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2 na strani celo clovegko glavo, o kterej ugibljejo, da je njegovega marsala,
prostovoljno & svojim kraljem umrl. Kaj pa sledi iz vsega tega?
Pa je bila Frankom smrt le prehod k drugemu, enakemu Zivijenju, kjer
e moral clovek vse pri sebi in okrog sebe imeti, kar mu je na zemlji
wilo. Grob jim je bil pocivalisée mrtvih; zaté so ga imenovali ,Chreo-
nrg* = mrligki grad. Ker je pokopanec Se naprej Zivel, ni se smel
ihée drug nad njim pokopati. Pri pogrebu so vselej strasansko tulili,
@ grobu pa jedli in pili. To gostijo mitvasko ponavljali so vsako leto
2, februarja: ta dan prinasali so i mrtvim jedila na grob ter po masi
rejemali sv. obhajilo. Kakor Franki pokopavali so tudi Burgundi svoje
mirtve zavite v tanéice in plaste. Poganski TurinZanje pa so svoje
tye S¢ v prvej poloviei sedmega veka sefigavali. Iz starih junaskih

‘ glosaksonci trupla svojih mrtvecev na gromadi pokoncavali.
. Starogermanski grobovi so kegljasti ali kopicasti, in ker so iste oblike

ove hiSe biti okroglaste. V mnogih pepelnjakih nahaja se denar, kte-
oga so Germani kakor Rimei in Grki svojim mrtvecem kot prevoznino v
oh polagali. Kajti vsem arjoevropskim narodom lastna je vera, da
ora umrli na potu v oni svet kako reko ali jezero prepluti in brodnika
fati. Zaté se je ohranil ta obidaj pri nekterih nemskih rodovih do
pasnjega dne, —

~ Prekoradimo zdaj meje germanske in krenimo jo koneéno k nji-
jovim sosedom in na&im prednikom, starim Slovanom. Res redki in
ploma tudi malo zanesljivi so iz starodavnosti ohranjeni kaZipoti, ki nas
najo voditi. Malo zanesljivi pravim, ker jih niso postavili Slovani sami,
n vedjidel njihovi najbolj zagrizeni sovrainiki ali saj fujei. A &e
idi moléé slovanska usta, tem glasneje nam govoré slovanski grobovi,
terih ni mogla uniditi ,éasov sila®,

Kakor vsi arjoevropski narodi uverjeni so tudi Slovani, da je dufa
veska nesmrtna. Izvelidanja v naSem vzviSenem pomenu besede sicer
| poznajo; za svoja dobra dejanja ne pricakujejo od pravi¢nosti bozje
esa drugega, nego telesnih slastij. V obée je njihova vera v brez-
irtnost duge le malo tolaZilna. Sicer si pa mislijo posamezni rodovi
smrtno Zivljenje razlicno. Nekteri ugibljejo, da mora dufa, zapustivsi
oveka v spanji, dolgo bloditi, in ker se vrne véasih na dom njegov,
stavljajo jej ob posebnih @asih jedi in pijade na okna, polagajo je celd
grob, menéé, da iskra Zivljenja v mrliéi ne ugasne, predno ni traplo
polnoma strohnelo. Pri drugih rodovih nahajamo poverje, da leta duga
_drevji sem ter tja, dokler truplo ni sefgano ali pokopano. Prav lepo
miajo to misel stihi kraljedvorskega rokopisa v pesni ,Cestmir in
aslav“:
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»Krv kipi iz silnega Vlaslava,

Po zeleni travi v &rno zemljo tede,

Vjide dusa z ust mu rijoveéih,

Izleti na drevje in po drevji

Sem ter tje, da mrivega sofgejo.* Levstik Rkp. kraljedvorski, str. 28

Sliéni tem so granesi v pesni: ,Zaboj, Slavoj, Ljudek® istega

rokopisa :
«Brate, oj tam sivi vrh!
Tam bogovi zmago so darili nam.

Dug obilo tamkaj teka
Po drevesih sem ter tje,
Tiéi se in zver boji jih plaha,
' Same sove ne bojé se.
Mrtve pojmo v vrh pokopat!* ib, str. 36.

Se le ée je truplo spodobno shranjeno, dospe dusa v bivaligée senc
(nave, raj), ki je sredi svetlih oblakov in polno zelenih travnikov in gozdov.
Ondi biva tudi solnéni hog in dude % nerojenih ljudij, ondi evete vetna
pomlad, ondi je hranjeno po zimi naravine Zivljenje. Drugi zopet mislijo,
da je dom Dblazenih dus visoka steklena gora, ki veduo zeleni. V
veénej srei in zadovoljnosti bivajo tamkaj dude v istih razmerah, kakor
prej na zemlji: gospod je i tam gospod, rob pa tudi tam rob. Ta vera
Je storila, da se je dal slovanski vojak v bitvah' raje usmrtiti nego ujeti.

Ker je opazoval Slovan pri vseh prirodnih prikaznih, pa tudi pri
clovegtvu na zemlji dvojno stran: dobro in zlobno, morala se mu je Ze
~ zgodaj misel vzbuditi, da je morda i na onem svetu mekaka razlika med

dobrimi in hudobnimi. Saj se zlobnih ljudij éloveska druiba #e na zemlji
skrbno izogiblje, zakaj bi se tedaj smeli ondi s praviénimi pajdaditi? Za
nje moral je biti poseben kraj, kjer so se jim vraéala hudobna njihova
dejanja, Pot do tega kraja najti pomagala mu je narava sama. Pogled
na ravno Se jasno, takoj potém pa z gromonosnimi oblaki prevle¢eno
nebo, na kterem so Svigale ognjene strele, moral ga je spomniti muk in
boledin, ktere ondi bivajote dufe v takih trenotkih trpé; s prva je ta
kraj nebeskega ognja imenoval prkl® (pekel), a potém, ko je jel éloveska
dejanja po njihovej nravstvenej vrednosti meriti, znacila mu je ta heseda
bivalisée zavrienih dus in stavil je je v podzemelje.* Nay ali raj loéi
Sirna nebeska reka od éloyeskih stanovanj; kdor hoce tedaj tjekaj dospeti,
mora to reko prepluti ali pa vsaj érez most iti; ta most pa je po slo-
vanskem in sploh arjoevropskem mnenji mavrica ali rimska cesta,?

(Konee pride.)

* Dr.Gregor Krek Einleitung in die slavische Literaturgeschichte, p. 116 in sl
? Primeri s tem, kar smo o germanskem bivaliséi izvelidanih povedali!
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Jarnikova zapuséina.
Priobéuje J. Scheinigg.
L

] Urban Jarnik, ki si je priboril po raznih svejih knjigah ¢astno
me med slovenskimi in slovanskimi unéenjaki, predivel je zadnja leta kot
gupnik v Blatogradu, kjer je dne 11. junija 1. 1844, umrl. Ker je raz-
tegnol svojo delavnost skoro ¢érez vse stroke slovenskega starinoslovja in
jezikoznanstva ter se sezmanil z mmnogimi uenjaki istega ¢asa, kafe se
rerjetno, da je zapustil precej rokopisnega materijala, in to tembolj, ako
pomislimo, da je bil Jarnik nenmorno Jdelaven moZ Po njegovej smrti
‘ mesla se je literarna zapudcina; nekaj je je priglo v Celovee, kjer se
hrani v arhiva zgodovinskega drustva korofkega, nekaj je ostalo v blato-
gradskem farovii, veédji del pa se je pogubil in rastresel za vselej. Samo
puo pesen nam je otel A. JaneZic, prioh¢ivdi iz Jarnikove zapudine*
- Slovenske Béele® III. tecaji (1. 1852) na str. 249 in sl. 31 Kkitic ob-
segajo¢i ,Boj z drakonam® znano narodno pravljico o celovikem
gmaji in povstanku mestnega grba celovikega, v kterem gledas ,lintborna“.
»Vodmkovem spomemku na str. 112—115 razpravlja JaneZié Zivljenje
. delovanje Jarnikovo in imenuje tudi obirnejse rokopise. Vendar
penjene so samo listine, ki je hrani zgodovinsko drudtve, in Se te po-
wrino ; kajti Jane#i® ne navaja niti vseh vainejSih rokopisov niti njih
vsebine.

.~ Lansko leto prifla je blatogradska zapuséina zopet na dan. Gospoda
knezogkof. tajnik in kancelar L. Einfpieler in prof. V. BorStner
obiskala sta 15. marca lanskega leta sludajno Blatograd. Z dovoljenjem
tamosnjega #upnika preiskala sta farni arhiv in nadla v nekem zavitku
Jarnikovih listin. Vzela sta je seboj in mi je blagovoljno prepustila. da
3¢ pregledajo in one objavijo, ktere zaslufijo, da se zanimamo za nje.
Ko sem nekaj mesecev posneje poprosil blatogradskega #upnika, naj bi
#e enkrat v arhive Jarnikovih listin iskal, odgovoril mi je, da je sicer
ustregel mojej Zelji, a nagel ni niGesar veg, kar bi bilo Jarnikovega hlaga;
rzkone, pife, preiskovali so Ze arhiv za njegovega prednika gledé omen-
ene zapuséine in odnesli dotiéne listine; kajti dvomiti ni, da je pisatelj
nnogo, mnogo slovstvene tvarine zapustil! Meseca grudna pregledovala
ta tajnik zgodov. drustva g. baron Hauser in urednik temu dasopisu
Stveni arhiv v Celovei ter naletela na Jarnikove spise. V drustvenih
apisnikih registrovana sta samo dva rokopisa, vsi ostali nimajo nobenega
zaznamka.

Ker bodemo dne 11. majnika |. 1884. steli sto let, odkar se je po-
nad  korofki Vodnik“, zdelo nam se je umestno, da si ogledamo na
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drobno v slededih posameznih érticah njega slovstveno zapudéino gledé
obsega in vsebine. Pokazalo nam se bode marsikaj zanimivega o slovstvenih
razmerah, osvetlila se bode po njej natanéno pisateljeva vsestranska de-
lavnost, razvideli hodemo, kako je znal Jarnik uplivati na dufevno ob-
zorje koroskega razumnistva t. j. duhovééine, naslednje nam pa hodo pisma
vsaj deloma spri¢ala, s kom je pisatelj ob&eval, in odkrila nekaj osebnih
razmer.

Zatnimo pri rokopisih, ki so hili tiskani.

1. Knjiga, ktera je pridobila Jarniku najvedjo slavo, je ,Versuch
eines Etymologikons der Slowenischen Mundart in Inner- Oesterreich.
Klagenfurt 1832. Gedruckt und verlegt von Ferd. Edl. von Kleinmayr.*
Cela knjiga hrani se v svojem prvem naértu rokopisna. Predgovor, v
kterem razlaga pisatelj, zakaj se je lotil slovarja, in kjer ob enem ocenja
vrednost Pohlinovega reénika, lezi pri blatogradskih listinah, delo samo
pa je shranjeno v zgodovinskem druftva; manuskript obsega dve veszani
debeli folijo-knjigi in nosi td-le nasloy: ,Idioticon der Slowenischen Mund-
art in Form eines Wurzelworterbuches“. Zaznamovan je v zapisniku:
wNr. 51, XXVIL €. 31. Manuscript Nr. 2656%. Ako primerjas ta rokopis
s tiskanim Etymologikom, izprevidis takoj, da Se ni bil pripravljen za
tiskarno; v Etymologiku bere§ mmnogo izrazov, kterih v tem rokopisu
zahman is¢es, Ta  Idiotikon* je menda ono delo, o kterem omenja Jarnik
v predgovoru svojega . Etymologika®“: ,Schon beiliufig vor einem Jahr-
zehend (t. j. okoli 1820) hat der Verfasser etwas diesem Werke @hnliches
bearbeitet, und durch von fern her gemachte Aufmunterung fortgesetat,“
a pozneje je to delo opustil; kajti 1. 1830. ,begann ich die Arbeit von
Neuem, ohne von der fritheren Gebranch zu machen, indem ich mir
einen andern Plan entwarf.“

Ob konei I. zvezka sestel je pisatelj sam, da obsega ldiotikon na
116 polah 20.000 besed; temu racunu sledijo dodatki na 17/, strani;
za njimi beremo érez 900 latinskih besed v abecednem redu, kterim je
dodan tu pa tam slovenski izraz sliénega korena, na pr.: pasco = pasti;
sus = svinja itd. Na notranjej strani zavitkovej stojé imena rib, ki je
lovijo v Vrbskem jezeru in po Dravi. V drugega zvezka drugej poloviei
nahajamo 37 listov nem#ko-slovenskega slovarja od ,antragen* do ,be-
fugen®. Za temi je prazen list, kojemu sledi 5 listov napisanih z zbirko,
ki ima naslovno opazko _In Gutsmanns Sammlung der Stammwdrter
sind zu finden 700 fremde, 513 solche Warter, deren Stammwurzeln
ungewiss sind, Summa 1213.% Tujke, kterih je sevéda najve¢ nemskih,
zaznamoval je z zvezdico *, izrazom dvomljivega korena pa je pristavljal
opazko 7%,

Ta slovaréek tujih in dvomljivih besed vzetih iz Gutsmannove zbirke
Jje toliko vaZen za korodko slovens@ino, kolikor nam kaZe, kako vestno in
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atanko je presojeval Jarnik slovarnisko blago svejih prednikov, predno [
a je uporabljal v svoje namene. V zgled hofemo nekaj primerov po-
dati. Tujke so mu: abot - Einfalt; aldov - unblutiges Opfer; britek =
hitter : damjek - Gemse; fentam - pfinde; grinta - Kriitze; kastigam - ka-
teie ; marinj - Rede; nor - Narr ; ozhic - Absatz; pogaéa ; raéun - Ursache ;
stimdm ; Zagrad; tabor; vomar - Kasten (Almer); érednja itd. ; o slededih
pa ne vé, od kod bi je naj izpeljaval : arovea - Kuhhaar; botam - rechne;
darda - Wurfspiess; erz'n - suerlicht; ferk « Schraube; godlja; haba -
gel, janka ; kolter - Bettdecke ; lantina - Segelstange; mohant - Kleien-
fise ; nesterga - Sdnfte; orjak « Riese; praprat - Farrenkraut; rancoha -
Halbstiefel ; skedenj: Zokam, Zoknim - puffe, stosse; tehtam - trotze um

g: wage; utavec - Scherg; vudodarda = Rappier; ¢ilezen = Draht:
mar : Brautfihrer (zahl-mar?) itd.

2. L. Gaja ,llirska Danica“ prinesla je 1. 1837. v IIL tedaja
8. Stevilki in sl. obgiren ,Dopis iz Koruske od Bratomira Dolinskoga*
naslovom ,In necessariis unitas, in dubiis libertas, in omnibus ea-
§“. Predéren je mislil, da je spisal te ¢lanke dr. J. Supan, ki
givel v Celovei v prognanstvu: ,Der Verfasser des von Dir erwiihnten
efes an H. Gay dirfte nicht Jarnik sondern hdchst wahrscheinlich
‘der nach Kirnten relegirte Doktor und Professor Jacob Supan sein“ —
‘pife St. Vrazu (gl. Pisma Presérnova St. Vrazu, Letopis Matice Slov.
‘2. 1. 1877 na str. 169). A da se je vrli pesnik zmotil, priéa nam ne
~samo ohranjeni rokopis, temved tudi pismo Jarnikovo istemu St. Vrazu
‘od H. grudna 1836: ,So habe ich z B. einen bei 5 Bogen starken aus-
gearbeiteten Aufsatz fiir H. L. v. Gay gehabt, betreffend die Verbesserung
ler im Illyrischen vorkommenden fehlerhaften Declinationen® in ,Ver-
lden Sie H. v. Gay alles erdenkliche Gute und dass ich gesonnen bin,
‘ihm selbst zu schreiben® (gl. Letop. M. Slov. z. 1. 1877 na str. 151).
Manuskript, ki je nemgko pisan, nahaja se deloma pri blatogradskej, de-
Joma pri celovikej zapuséini. V tem spisu razpravlja Jarnik vprafanje,
kako bi se naj ilirska sloga uresnicila najprvo v slovnifkem oziru, Bistrega
pretresme pisatelj sklanjalne in spregalne oblike in kade, ktere so
rovineijalismi in koliko je vzajemnega blaga; napésled terja, da prevza-
ejc vsi Ilirei kar je vkupnega, dialektiéne oblike pa morajo poginoti.
osebnega spomina vredna je ta razprava za Slovence, ker ona nam kage, -
-- » so razumeli ilirsko slogo Slovenci in kako si jo mislijo Hrvatje.

- 3. Med blatogradskimi listinami sta Se dva rokopisa, isto tako
pisana v nemskem jeziku. Enega bere¥ v  Kolo“-vem I. letniku (1842)
-»stnneh 41--57 in ki mu je napis: ,Obraz slovenskoga naredja u
profkoj od U. J. z uvodom i opazkami od St. Vraza®; nadalje pa pesen
j~ ! bm“ tiskana v 8t. Vrazovej zbirki narodnih pesnij ilirskih na str.
+ ¥ rokopisu jo je Jarnik preloil tudi na nemski jezik. Ako e
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omenimo nekaj basnij, ki je nahajamo v blatogradskej in celovikej za-
puscini, tiskanih v ,Zber-i lepih ukov itd.“, nasteli smo &sto vse, kar
se hrani rokopisne tvarine, ki je videla tiskarno,

+ Dr. Stefan Koéevar,

(Narek.)

Ni Tehe veé med Zivimi, preblagi prijatelj Krunoslave!

Tako smo bili poslovenili krstno ime Tvoje, ko smo pred Sest in
Stiridesetimi leti na razvalinah Ceha. Leha-Meha grada vpri¢o brata
Ljudevita prisegli — mi tedanji edini ,Iliri iz Stajera“ — naimer
Ti, brata Stanko, Oroslav in jaz, do smrti nentrndljivo delati za
duino prerojenje naroda jugoslovanskega.

In res preblagi Krunoslave! Ti si bil .gaudinm nostrum ot
corona nostra“,

Bil si velik kot ¢lovek, velik kot rodoljuh!

Skoro pol stoletju sem obéeval s Teboj, a nisem opazil nikdar na
Tebi nobene strasti, nobenega madedia. Fuisti anima candida. —

Jodejo se na Tvojem grobu otroei Tvoji, kterim si bil dober ode,
stokajo bolniki, kterim si polajsaval tefave holezni, Zalujejo prijatelji,
kterim si bil sladka uteha.

Kder si se prikazal svojim prijaznim obligjem, ragveselil si drustvo,
kder si izpregovoril svojo modro besedo, preprical si in utifil nasprotna
mnenja. Blag si bil &lovek! £

Ko si ves utrujen prifel domt pozno v noéi iz dalnih obhodov sve-
Jega poklica, vzbudila Te je revna mamka, da jej ozdravid bolnega otroka,
vzbudil Te je ubogi rokodelec, da mu resis tovarsico Zivljenja, — brez
gondranja si vstal, in ko si prifel do postelje bolnikove, bilo mu je %e
lagje : Tvoj ljubeznivi pogled, Tvoja tolaZilna beseda ga je #e okrepdala,
in za §vojo pomoé nisi mnogokrat druga dobil nego hvaleini: Bog plati!
Tudi mene si pred dvajsetimi leti redil smrtne bolezni, in take imam za
Bogom zahvaliti Tebi, ako Se kaj koristim Clovecanstyu in ubogej domovini.

Velik si bil kot ¢lovek, pa tudi velik kot rodoljub. Srefa na-
roda slovenskega bila Ti je nad vse. Pol stoletja si ga dramil, budil,
pomagal vzdriavati ga pri Zivljenji. Daroval si mu svojo glavo in sree,
daroval svoje premoZenje, a nikdar se nisi potoZeval. -Dasiravno nisi
pogostoma Zivel v najsijajnejiih materijalnih razmerah, vendar si daroval
in daroval, a ker dobrovoljnemu darovateljn vir blagoslova nikdar ne
usahne, preredil si kljubu velikej pozrtvovalnosti posteno sebe in svoje.
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Od onih peterih nasega ,Rittlibunda® ostal sem jaz Se edini na
yetu. Preselil se je v boljsi svet najpreje brat Stanko, za njim
mojster naf¥ Ljudevit, potém brat Oroslav, a zdaj je nemila smrt
shrala tudi Tebe, preblagi mi Krunoslave! Ne hode dolgo, da
udi jaz pridem za Vami. —

Ti pa preblagi brate Krunoslave! blagoslavljaj svoj narod iz
nebefkih vidin, stopi pred prestol Vsemogonega in prosi ga, da stiti
in brani narod slovenski ter ohranjuje v. njem sloZnost in edinost,

Kako se je vsakokrat Tvoje oko solzilo, kedar je nastal med rodo-
linhi kak razpor! —

~ Prosi, da hodo vsakega rodoljuba pri narodnem delu vodili ¢isti in
esebiéni nagibi. Moraliéni so bili prvi stavitelji narodnega doma, zaté
bolp blagosloy spremljal njih trude, moralifen in nesebiden znaéaj si
ndi bil Ti, zaté je bilo delovanje Tvoje tako uspesno.

~Hudo borbo horimo dandanadnji z nasprotniki svojimi, a dosti je
pmahljiveey. O Krunoslave blagi! Tvoj duh stanoviti naj naudaja,
pavdnsnje in okrepfuje narodne borilee! ! Davorin,

14

+ Zupnik Jozef Hasnik.

(Nekrolog.)

5 Nisem e bil dovrsil vrstic v spomin preblagemu prijateljn in ve-
Jikemu rodoljubu dr. Stefanu Kodevarju, ko mi telegrafski posel pri-
‘pese novo Zalostno naznanilo, da mi je 6. sufea umrl zopet blag prijatelj,
gvest sin naroda slovenskega, veseli pesnik ,Dobrovoljk®. Tudi on je Se
bil eden izmed narodnih vojakov takozvane stare garde. Narodil se je
8. snsca l. 1811. v Tribunjah na desnem bregu Drave nad Vozenico.
Starisi njegovi so preje stanovali v fari sv. Martina nad Slovelmm
Gradeem na prijaznem holmei nad Podgorjem, kjer se e zdaj pravi pri
Adnehw. To je rajnega pravo ime. V krstnih bukvah sv. Martina
ad Slovenjim Gradeem, kjer je bil Hasnikoy cée rojen, stoji Ashnih,
¥ poroénih hukvah starotrike fare, kjer je rajnega upnika oée bil po-
roéen, pa je ime pisano Aschnach. Rodbin z imeni: A#Znib, AZnah,
‘A#neh, Azuoh in AZnuh je ved v slovenjegraskej dolini, in ljudstvo sploh
,-imena izgovarja: Ainah, AZneh itd., ne pa Asnah, Afneh. Tribunjski
‘gluhi Zupnik je pa pisal z aspiracijo. kakor je pohorska babica povedala,

yzneje priobditi, za kar mu bodemo vsi Slovenci jako hvaleini, Ured.

1 (biren Zivotopis dr. Stefana Koéevarja obljubil je & g. Davorin Trstenjak 3

,".: ..‘""I
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ter po nemskem nadinu: Haschnig. Rajni Zupnik mi je enkrat pravil,
da je prifel, ko je bil kaplan pri sv. Martinu pri Slov. Gradei, njegov
stric k njemu in mu rekel: E gospod Jo#ef, kako pa se Vi za HaSnika
pifete, ker pa sya ofe in jaz AZneha!

Ofe Jakoh AZnih in mati Marjeta Breznik, rojena v starotrskej
fari, nista ravno bila hogata, ofe si je s Sivanjem zraven svojega malega
posestva sluZil kruh, a ker je sedenje Skodovalo njegovemu zdravju, zacel je
triti in teleta in drobnino kupovati za slovenjegraske mesarje. Ko je v
Tribunjah tik crkve stari farovi na prodaj bil, kupil ga je Jakoh AZnih
in tam odprl trgovino z voli in strdjo. Skoro si je pomagal in Se si
azraven dye posestyi kupil. Neki meSetar iz Trsta ga je odrl za 12 parov
voloy, in neki #id iz Zemuna leta 1809, za 100 ecentov strdi; vrh tega
je fe ofeta nesreda na Dravi zadela, ker so se enkrat tri fajke na Slapeh
blizn Tribunj s éreslom naloZene bile ragbile, in tako je premo#enje s
pridom pridobljeno splavalo po vodi.

Na ime ,Haschnig“ dobil je na& rajni krstni list in tako se je pisal
sam in so ga pisali njegovi néitelji po Solah, dokler ni pridel v hogo-
slovno semeniste, kjer se je domislil, da je Slovenee, in se zadel pisati
% hohori¢ico: Hashnik.

Leta 1818. so ga ofe v Solo dali, in sicer najpreje v Mahrenberg;
razven kateheta JoZefa Polida, kteri je katekizem v slovenskem jezikn
uéil, ni slisal nag Jogef nobene slovenske hesede. Utitelj mu je hil nekov
Josef Popek ,Deutschbdhm®, kakor se je rad sam imenoval, a ni znal
ne prav nemski, ne slovenski, ne ,pemski“,

V jesen leta 1820, dajo ga ofe v #olo v Sent-Martin nad Slovenjim
Gradeem. Ondi je hil znani poneméevalee Frane Tantscher, trd Nemee
za uditelja, strog , oster paedagog. L. 1822. podljejo ga ofe v Maribor
v tretji razred nemdkih Sol, leta 1823. priel je v prvo latinsko Solo pod
znanim pedantom professorjem Cehom. Sondenec mu je bil Stanko
Vraz, stolni proft dr. Lovro Vogrin in generalni konsul Rudolf
baron Goedl-Lannoy., Peti in Sesti razred je na% Jogef spravil
pod strogim professorjem Riglerjem. Razven oéetove hife ni nikdar nas
vrli rodoljub slifal slovenske hesede, njegov bistri duh se je torej prijel
% vso strastjo nem&éine ; on je prebiral pridno nemgke pesnike in poskuseval
sam v tem jeziku zlagati pesni in pripovedke spisovati.

V jesen leta 1829. prigel je Hafnik v Gradec na vseudilifée. Nje-
govi professorji so bili slavni Likavee iz filosofije, izvrstni zgodovinar
Muchar iz filologije, pridni Arker iz mineralogije, strogi Knar iz mathe-
matike , ljubeznivi Hessler iz fysike in prijazni Hasler iz zgodovine, sami
vrli uéitelji in uéenjaki.

Leta 1831. je bil nad pesnik sprejet v bogoslovno semenisée v
Celovei. Tu se je spoznal z Valentinom Wiery-em, njegovim

T R ———
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soudencem , poznejsim slavnim fkofom krfkim. Kmalu sta duhovita
enéa postala srépa prijatelja. Ustanovila sta skupaj v semeniséi
no drudtvo in poseben list, v kterega sta pisala, sevéda v nemgkem
jeziku, belletristiéne ¢lanke. Takrat je bil &piritual v semeniséi slavni
|, Slom&ek; ta je prebiral sestavke bogosloveey in opazil, da so
fieryevi in Hagnikovi najizvrstnej&i, On nagovarja torej Hadnika. naj
g¢ poskufa tudi v slovenskem jeziku; nas vrli rodoljub stori to, in skoro
@ premagal vse tefave v jeziku. V zbirki Ahaceljnovih pesnij najdete
g6 (ako se ne motim) dve Hasnikovi pesni. Tudi je pisal homilije,
gakor drugi uéenci, Te je Slomsek popravljal in pod naslovom: K van-
eljska hrana“ na svetlo dal.

"~ Dne 4. avgusta 1. 1835, je bil v magnika posveéen in je primiciral
septembm v Mahrenbergu Prvega oktobra 1835 je Sel za kaplana
»_Igubno pozneje e je sluZil kot kaplan pri Sv, Martinu nad Slo-
jenjim Gradeem, v Sevnici pri Savi, leta 1842. v Rogatei, kjer sem se
az prvokrat z njim seznanil, od ondot je prisel k sv. Jurju pod Tabrom,
eta 1849, k sv. Martinu na Pohorji, in od tod 28, novembra istega
a za Jupnika v Trbovlje, kjer je Zupnikoval do 20. novembra 1868.
[0 sem se jaz 1. oktobra 1. 1868. preselil iz sv. Jurja pod Rifnikom,
0 Julne Zeleznice, na sosedno poniklansko faro, postal je Ha#nik moj
in tako sva si hila do 14. septembra 1. 1879. dobra soseda
in avesta prijatelja.

Kot kaplan rogaski je veckrat kaj nemskih sestavkov spisal pod
mienom Tribunski v graska casnika: Der Aufmerksame in Styria;

svoje pesni pod naslovom Dobroveljke® pridno dopisaval v
JNovice* in ,Zgodnjo Danico®.
Povsod pa je budil narod, razgirjal knjige med ljudstvom, pri velitvah
ganjal za narodne volilee, podpiral narodna drustva in Zivel v po-
prijateljskej zvezi z dr. Bleiweisom, Blagem Potoénikom in dr. Ko~
jem. Potoénik in Kodevar bila sta homeopatha in fudi nad Hasnik,
A to je Se prijateljstvo tesneje sklepalo.

~ Rajni Zupnik je bil velik prijatelj erkvene umetnosti; skrbel je za le-
o hozjih his in povsod zasluek dajal domaéim slovenskim umetnikom.
» kratke vrstice naj ohranijo spomin skrhnega duSnega pastirja, vrlega
doljuba in spretnega pesnika slovenskega!

4 3 Davorin Trstenjak,

15
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Praktiéna metodika.

Sestavil in zaloZil I. Lapajne, ravnatelj mest. fole v Krikem.

Znani marljivi delavee na slovenskem folskem polji g. I. Lapajne podal je
slov. uéiteljem novo knjigo, ki jim bode gotove dobro doila, Na 142 stranch nam
pisatelj v domafem jeziku razpravlju, kako je po najboljéih in obée priznanib me-
todiénih nadelih vse za ljudsko Solo predpisane predmete, razvén verozakona, uéiti, da
jih bode polagoma se razvijajodi duh otroski laije umel in si jih zapomnil. V obée se 2
g. pisateljem skoro poveem strinjamo, le tu in tam smo drugega mnenjs. Tako nikako
ne moremo pritrditi, kar pravi na str. 13, da namreé ni vsako branje v berilu tako,
da bi se na njem otroci vadili tudi v éitanji, Mi bi rajsi rekli, neobhodno potrebno
Je, da se otrooi privadijo, vsako branje, bodi si kakerino koli po obliki in vsebini, pra-
vilno, zastopno in izrazno difati. Celé neuwmljivo nam pa je, kako da je g. pisatelj
sestavek o najimenitnejiem uénem predmetu, o uénem jeziku, sloventéini, tako skréil,
Po nasih mislih bi se moral ta sestavek najmanj v fri dele logiti, in sicer v éitanje,
slovnico in vaje v spisji, kteri bi se morali prav temeljito in vsestransko razpravijati.
Izpregovorivéi o raznih nadinih ditanja, bil bi lahko dodal metodiéna pravila, po
kterih je uéence od najniije do najvigje stopnje neprestano napeljavati, da se izurijo v
zastopnem, razloénem, izraznem in lepoglasnem ditanji. Slovnica spada radi svoje
abstraktnosti med teije predmete v ljudskej foli, zaté bi bilo kazalo, da bi bil obfir-
nejo razpravljal, kako jo je mogode najuspednejée uéiti. Pa tudi s tem, kar nam o
slovniénem poduku na str. 19. pravi, nismo njegovih mislij. G. pisatelj trdi, da je
otrokom e le potém povedati, kaj jo raziijen stavek, kedar Ze poznajo prilastek, do-
polnilo in prislov. Vsi ti pojmi pa delajo uéencem mnogo tefav, vzlasti na nikjej in
srednjej stopnji, zaté mislimo, da je zadosti, ako vedd uéenci razéirjenc stavke ustno
in pismeno izdelavati, dasi %e posameznih delov stavka ne poznaja tako natanéno.
Zatorej se lahko takoj, ko uéenci goli stavek poznajo, pové, da je vsak drugi stavek,
imajoé po eno ali ved pojasnil, razSirjen ali podaljfan stavek. Tem potem je moino
ie v 2. olskem letu o razdirjenem stavku govoriti. Sploh bi pa moral ves slovniéni
poduk tako urejen biti, da postane ufencu zvest voditelj in trdua podpora v lahkem,
pravilnem in razlofnem izraevanji njegovih mislij, bodi «i v govoru, bodi si v spisn.
— BSpigje je zrealo vsake fole, po spisih se takoj spozna, kolika je vrednost dotiéne
Sole. Zatd bi bil g. pisatelj dobro ukrenol, ako bi bil o tem tako imenitnem, pa tudi
Jjako tefavnem predmetu obdirneje izpregovoril ter pokazal pot, po kterem je najlaije
uéence tako daleé dovesti, da ved6 svoje misli hitro in pravilne tudi v spisu izrafevati.
Pa tudi v tem, kar g, pisatelj o spisji sploh govori, nismo povsem njegovih mislij,
temved tegjamo mnogo ved. Take pravi na str. 19, da se naj Se le v tretjom Solskem
letu zaenjajo proste paloge izdelavati; mi bi rekli, prej ko slej naj se to zahteva, naj-
kasneje v 2. Solskem letu. Utilnica, v kterej nimajo otroci v 2. Solskem letu spisnih
evezkov, gotovo ni najboljfa. Trditvi, da se ne more od udencey veé terjati nego
Jpopisi in  pripovesti“, le toliko priglasamo, kolikor je mogode tudi drage jako raz-
litne spise pod tema pojmomu umevati. Mi vamred mislimo, ufenci se naj poskusajo
v razliénih spisnih oblikah, in vémo tudi po skuinji, da se dajo najlepi uspehi doseéi,
ako se je mladina ves &as Solskega obiskovanja v tem pridno vadila, Jako imenitno
je, da zvedd uéenci nekaj malega tudi o najimenitnejiih zastopnikih slovenskega slovstva,
zaté bi se bilo ob konci sestavka vsaj lahko na to opozorilo.

V sestavku o zemljepisji natisnena je slika Ljutomer kot zgled. Ta slika je
sicer dobra, vendar se nam dozdeva, da je gledé na svoj mamen prenspolujena s po-
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drobnostmi. Gotovo ne bode nihée tako pedantifen, da bi terjal od otrok, da vedé
yelikost njiv, travnikov, vinogradov itd. v &tevilkah imenovati; tudi je sedaj nova mera
4o toliko previadala, da se v knjigi skoro izkljudljivo rabi. Jako imenitno je pa udence
je pri domovinoslovji opozarjati, kako moéno upliva narava posameznih krnjev na vse
wetko bitje.

Y zgodovinskem delu se g. pisatelj izpodtika nad branjem ,Belizara® v IL. Be-
silu, &5 da ni resniéno. Mi pa mislimo, da malo dé, je li branje istinito ali ne, go-
tovo pa je kakor po tendenci tako po obliki eno najlepsih in jako pripravnih, da zml(»
-njem otroei #e na srednjej stopnji, kako je éisto in nesebiéno domoljubje! Karol
liki je res imenitna zgodovinska oseba, pa nadim slovenskim otrokom zadostuje, ako
e nekoliko o njem zvedd; sicer pa lahko vsak, komur Berilo premalo ponuja, iz svo-

ga nekaj doda. Zeleti bi pa bilo, da bi bil g. pisatelj tudi izpregovoril o tolikanj
enitnih slikah iz domadega #ivljenja, po kterih edinih je mogofe uéencem pokazati,
§loveike kreposti, kakor hrabrost, postenje, élovekoljubje, domoljubje itd. niso samo
¥ krogih, vedini uéencev nedosegliirih, temved da se vse te lastnosti mahajajo
v revnej hifi, a zategadel niso nié manj vredne! Pri prirodopisu in prirodoslovji
davajo se nam v obée veljavna nadela; le v slikah bi bili nekoliko bolj izbiréni. Po-
ale vreden je dodatek o Eloveikem telesn, a v metodiko prav za prav ne spada.  V
vku o rafunstvn bi se nam bilo lahko povedalo, kako izvrstno je rafunjenje s
ami pri pryencib. Tudi mislimo, da mora e pri prvencih ustno in pismeno ra-
funjenje segati iz roke v roko, Gledé mnofilke ali postevanke je res potrebn, da se

@orno néencem pojasni, nié manj potrebno je pa tudi, da si jo mehaniéno zapomnijo,
ge zgodi, ako jo po starej mavadi neprestano vsi vkup ponavijajo. Da je pri risanji
o malo uspehov zasledovati, kaker toii g. pisutelj, temu je morebiti tudi to nekaj
o, ker si gledé metodike in tudi gledé gradiva niso vsi edini. Pri lepopisji bi se
Mo Iahko omenilo, kako napaéno in dolgoéasno je uéenje po predpisih, ktere imajo
ﬂmci pred seboj ali pu na tabli, ter jih uro za uro mehaniéno prepisujejo. Maloktori
néenee se tem pdtem svojstev lepopisja zaveda, temveé navadno po svoje érke prmuvluju
in prenareja. Lepopisni uk maj ne bode samo gencticen, temveé tudi nazoren in iz-
obragevalen; le-to pa je, ako se v vsakej lepopisnej uri delajo uzorni predpisi na tablo
tor se v vseh svojih delih dovolj pojasnjujejo. Le take se bodo néenci Sistega, zaved-
nega in lepega pisanja privadili
¢ Sicer pa radi pripoznavamo, da je knjiga kljubu tem malenkostim dobro rabljiva
in jo tudi prav gorke vsem uéiteljem, pa tudi drugim prijateljen dole priporoéamo ;
nndejamo se, da najde v njej vsuk, ako ne vsega — in v kterej knjigi je vee? — vaaj
 nekaj, kar mu bode ugajalo. F. P
\

Poroéilo o srbskej knjizevnosti.
L

Slovencn, znajofemu srbski in zanimajofemu se za srbsko literaturo, je jako
teiko doznati za novejie proizvode, in zategadel so porodila o srbskej knjx!evaoau ko-
likor toliko koristna, Zanimo z leposlovno litersturo. Velevainu knjiga je gofovo
dueti gvezek ghirke: ,Pevanija Zmaj Jovana Jovanoviéa*. V tem zvezku natisneni
w0 Gjuliéi* in nektere druge pesni, ki se niso v prejénjih zvezkih uvrstile. Zmaja
Jlnhti bilo bi bas tako smedno, kakor & zadne kdo lwvaliti nadega Predérna. Vsak,
15*
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kdor koli kaj vé o srbskej literaturi, poznd Jovanoviéa, najvedjega pesnika srbskega. To
je zadnji zvezek njegovih ,Pevanij* in velji 65 kr.

Droga isto tako vaina literarna prikazen je knjiga ,Pripovijesti Stjepana Mi-
trova Ljubife®, u Pandevu 1882, 8° Str. 386. To je prvo popolno izdanje Ljubisinih
érnogorskih in hercegovskih povestij, ktere so biser novejse srbske leposlovne literature,
# bile so pa do zdaj raztresene po raznih éasopisih, V tej knjigi natisnene so razven
popisa Boke kotorske e sledeée povesti: Kadnjom Macdomae, Skoéi djevojka, Séepan
mali, Prodaja patrijara Brkiéa, Pop Androvié novi Obili¢, Kragjas i prekragjs zvona,
Prokleti Kam, Gorde ili kako Crnogorci ljube, Sud dobrih ljudi. — Vse osebe, ki v
teh pripovedkah nastopajo, so wprav typiéne, a jezik Ljubidinovih pripovedij je tako
krasen, kakor ga le v veéno lepih srbskih narodnih pesnih nahajamo. Zivotopis in
karnkteristika Ljubidina razloZena in opisana je v uvodu. Cena 1 gld, 20 kr.

Kot tretjo vaino literarno prikazen zabelefim naj izdanje vseh spisov Gjure
Jaksiéna, znamenitega pisatelja in slikarja srbskega, Do sedaj iz&le so tri knjige, v
prvih dveh priobéenc so pesni — lirske i epske — a v tretjej pripovesti. Kedar iz-
idejo vsi spisi Jaksidevi, govorili bodemo o njih in o njem obdirnejie, zdaj le ni-nje
opozorujemo slovensko obéinstvo.

Imé Milorada Sapéanina je dobro znano in on spada med najboljfe Zivede
pisatelje srhske. V knjigarni A. Puriéa v Belem Gradu izdal je nedavno popolno zbirko
gyvojih pesnij ¢ naslovom: , Vibari i Zubori“. Cepa 1 gld.

Dragutin J. I1ijé izdal je svojo dramo v petih dejanjih ,Kralj Vukasin®, Ta
drama igrala se je %e na gledalidéi v Belem Gradu in sicer s krasnim uspehom, a
~Mutien Srpska® prisodila jej je 800 gld, nagrade,

Uzorna  knjigarna  bruée Jovanovica u Pandevu® izdala je Ze nad 50 zvezkov
svojo narodne biblioteke, a v zadnjih sefitkih éditamo tudi epsko pesen slavnega
prsnika in viadike crnogorskega Petra Petroviéa Njegufa: ,Slobodijada®.

Voina dela iz ananstvene literature so sledefa: ,Srbi u Ugarskej, njihova po-
vesnien, povlastice, crkve i politiéno i druitveno stanje. U dve knjige. S francuskoga
ol Emila Pika preveo i dopunio dr. Stevan Pavlovié. (Tej knjigi prisodila je Ma-
tica Srpska® 300 gld. nagrade.) Emil Piké je med Francozi na vrlo dobrem glasu, a
tudi srbske novine pifoée o tej knjigi izrazujejo se vseskozi jako pohvalno. Za zgo-
dovino srbsko je posebne vainosti zbirks, ki jo je izdalo srbsko udeno drudtvo z na-
slovom : Istorijski spomenici juinih Slovena i okolnih naroda, iz italijanskih arhiva i
biblioteka ispisao Viéentije Makudev, redovni profesor u sveuéilidtu varfavskom". —
Prvo knjigo te zbirke izdal je udeni professor Ze 1, 1874. v Varfavi; v tej knjigi pri-
obéuje Makudev zgodovinske spomenike zbrane v Genovi, Mantovi, Milanu, Palermu
in Turinu,

Srbske novine javljajo, da je izsla slededa knjiga: Iz srpeke istorije dupanijskog
vremena kralj arhontije dukljanske (zeltske) Viadimir II. od god. 1101—1113, Napisao
P. 8. Sreckovié, Kake vrednosti je ta spis, ni porodevalen mogode redi, ker se mm
do zdaj Se ni posredilo knjige v roke dobiti.

Veliko in za vse slovanske pravnike posebej jako vaine delo izide skoro v
Sremskih Karloveih. Delo to je: Crkveno pravo pravoslavne erkve. Napisao dr. Emi-
lijan pl. Radié, protosingjel i profesor u 8r. Karloveima. Knjiga bode obsegala nad
40 tiskanih pol, » pisana jo povsem objektivno. Zeleli bi, da nam kteri izmed nadih
Jjuristov najvainejie tofke iz tega dela v  Pravniku® priobéi in ragjasni. — Marsiktera
stvar bila bi vredna, da se o njej na tem mestu kaka besedica izpregovori; toda 2a
danes naj bode dovolj. Nihée naj pa ne reée: tu se vse zgoli hvali. Kuj pa naj clovek
stori nego hvali, ako e naprej ukrene samé o dobrih knjigah porofati! A, K.
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Drobnosti.

+ Solski nadzornik Janez Solar. Dne 22 februarjn v fetrtek nam je v
Zadru nemila smrt pokosila delavnegs in vztrajnega rodoljuba, ¥olskega nadzornika
Janeza Solarja. Ta vrli moi se jo rodil v Kropi dne 27. avg. L 1827. Latinske
%ol je obiskaval v Novem mestn, bogeslovje pa v Ljubljani, kjer je bil 1. 1850. za
nika posveden, 8 prva je bil v Radoljici beneficiat in vzgojevatelj pri grofu Thurnu,
pa domadi odgojitelj pri tedanjem namestniku kranjske defele, pri grofu Cho-
em. T. 1852, je zacel kot supplent uéiti na gymn. ljubljanskej, pripravijajéé se
enem za uditeljsko preskninjo. Dovidivii prvo preskufnjo iz klassiénih jezikov za
an, prisel je I 1854, za pravega uditelja v Celje, in od tod L 1857, v Gorico,
tm ko je dopolnil skuinje za vidjo gymn. Iz Gorice je bil premedien v Ljubljano
1, 1867, ter je postal 1. 1871, pod Hohenwartovim ministerstvom ¢, kr. dedelni Solski
uadeornik za srednje folo na Kranjskem. ‘I'o sluibo je opravijal med svojimi rojaki,
i.klor g4 niso poslnh L 1879, v enakej sluibi v Zader v Dalmacijo, kjer zdaj tudi
pgovo truplo v miru poéivije,
Rajni ni bil samo razumen pandagog, temved tudi moZ, ki je deloval na znan-
ﬂvomm polji, osobito v slovenskem jezikoslovji. Ze 1. 1858. je izdal v porodilu goriske
«Die Tempora und Modi im Slovenischen mit Riecksicht anf das
‘utsrlle und die classischen Sprachen“. V poroéiln ljubljanske gymn. od 1. 1868,
emo njegovo: . Besedoslovje, kako se je zadelo in kak napredek je do sedaj
. L. 1869, je spisal: ,O0 besednih pomenih® in deloval v tem éasu kakor
tldi pozneje kot odbornik ,Matice slovenske*. Kot nadzornik zloZil je 1. 1873, % ve-
_ﬁh marljivostjo knjigo: ,Deutsch-Slovenisches Warterbuch® za prof. K. Al
- Madiere nemiki berili za I. in IL ragred srednjih dol,
. Za %ole na Kranjskem je rajnki mmnogo in munogo storil. On je oravnal prvi
~ slovenske parallelke po ministerskih doloéhah in se ustavljal vztrajuo, da se niso po-
deljene konoessue pozneje popolnoma odvzele, Ali napisled so ga le protivni Zivlji
Ilpodnnoh iz njegove preljube domovine, in moral je v Zader k dalmatinskim bratom,
kjer je pa tudi zadel vpeljavati hrvatsko-srbski kot uéni jezik v srednje Sole namesto
dondamega italijanskega. Sredi tega delovanja ga je pa zadela kruta smrt. Na nje-
“govem grobu ne Zalujejo samo prijatelji Solstva in narodne pro;vete na Slovenskem in
Dalmatinskem, temve¢ ves jugoslovanski narod, ki vé ceniti in &islati vatrajne rodo-
ljube! Blag mu spomin!
' 1 Andrej Gollmayr. Prevzviteni in milostljivi goriski knezo-nadikof in me-
tropolit v ilirskem kraljestvu, preéastiti gospod Andrej Gollmayr, umrl je v soboto
dne 17. marea po kratkej bolezni v 85. letn svoje starosti. Rajni bil je dober pastir
'gjej ¢edi. Bog mu daj veéni mir!

Narodna biblioteka. 1.in 2. snopié. ,Kranjska Chelica®. Na svitlobo dal M. Ka-
ltalic Prve in druge bukvice, Za tisek priredil R. Perufek. Novomesto 1883,
Natisnil in zalodil J. Krajec. Str. 82 in 77 v 16°. Cena i 156 kr. — Po primeru
srbske in hrvatske ,Narodne biblioteke® in nemske ,Universalbibliotheke® zadel jo
podjetni g. J. Krajee, tiskar in zaloinik v Novem mestu, izdajati slovensko , Narodno
biblioteko*. Prvi in drugi zvezek nam donadata Kranjske Chelice* 1. in 2. bukvice.
Najprej pride vseh_petero zvezkov Kr. Chbelice na vrsto, potém pa druga izvirna in
- prevedena dela, r tudi znameniti, Ze tiskani proizvodi, ki se pa v knjigotritvu veéd
no nshajajo. Zvezki, po 5—6 pol obiirni, sledijo v primernih presledkih in vsak veljo
e 15 kr. — To je na kratko naért vainemu podjetjn, ki ni le slovenskej intelligenci,
emved vsemn ditajocemu slov. narodu namenjeno. Vsak, ki mu je pri srei lepo in
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koristno éitanje, naj seie po tej biblioteki; komur je pa do tega, da podpira nafe na-
rodno slovstvo, naj pa &iri to podjetje v svojem krogu, da prehitro ne zamré. Kajti le
slovenskej mladnosti na knjizevnem polji imeli bi se zahvaliti, ako bi se moralo iz-
dajanje te céne biblioteke ustaviti — Prvemu zvezku je preskrbel g. R. Peruiek
jako priméren uvod, v kterem nam slikn epohalno vainost ,Kr. Cbelice* v nadem
slovstyn. Natd sledi neknj értic o pesnikih, ki so pisali v \Kr. Cb.* Vseh je 12, med
temi je devet dubovnikov, kar nam svedoéi,da je ta stan #e od nekdaj na probujenji
in procvetu nade lepe knjizevnosti vztrajno in marljivo deloval. Med pesniki se pa tudi
nabaja dr. Fr. Predéren, ki je v Kr. Cb. mnogo svojih divnih proizvodoy objavil;
na pr. v 1, zv. Slové od mladosti, Povodnji moi, Lenora; v 2. gzv. #tirje soneti,
Héere svet, Nova pisarija, — Krajéeva biblioteka je torej velike podpore vredna.
Slovenci sezite po njej!

sydoursfixe*« Mars za glasovir, vglashil in slavnemu literarno - zabavnemu
klubu v Ljubljani poklonil Viktor Parma. — Tako se imenuje prav mikavna, na do-
maée napeve spominjajoéa skladba. Ona je v jako priprostem slogu zloena, tako da jo
vsak, tudi manj spreten igralec lahko igrd, Ker je delo nadarjenega mladega skla-
datelja zalofila ,Glasbena Matica®, priporoéa se Ze ono tudi po tem sl. obéinstvu. Cena
je skladbi 40 kr. s poStnino vred ter se dobiva rnzreu pri ,,Glasbeni Matici® tudi pri
J. Giontiniji v Ljubljani. X

Univerzalna biblioteka. Svezak I Pjesme n prozi J. 8. Turgenjeva
ruskogn preveo E, Matié, Ciena 12 nvé, Zagreb. Naklada  Hrvatske knjiare®
G. Griphuta, 1883, Str. 79 v 16°. — G, Grinhut, izdajatelj ,Hryvatske Vile* osnoval
je ,Univerzalno biblioteko* po najnidjej ceni. Ona bode hrvatskim éituteljern donasala
najveljavnejde proizvode ruske, francoske, angledke in italijanske knjifevnosti, a razven
tega tudi dobre, netiskane plodove hrvatskih pisateljev. Tako nam podaje prei zvezek
wPjesmi u prozi® J. 8. Turgeneva s kntkim predgovorom g. E. Matiéa. Vsak
16, dan izide zvezek od 46 pol in velja 12 nove, S tem opozorimo Slovence na to
lepo podjetje!

Slavenien vom X. bis zum XILIL Jahrhundert. Nach dem Kroatischen des
Prof. Vijekoslay Klaié von Dr. Ivan v. Bojnidié, Agram. Druck von Ign.
Granitz & Comp. 1882, Str. 51 v 8. — Ta knjifica je prevod one razprave, ktero jo
nas marljivi sodelavee g. prof. J. Steklasa v drugem snopiéi tega lista str. 115 &-
tateljern nazmanil.  Nem#ki ta prevod prinadala je , Agramer Zeitung®™ v podlistkih,
Mi odobrujemo to podetje, kajti le na ta naéin se Nemei najprej sexnanijo s hrvatsko
zgodovine, kakor jo néijo domadi zgodovinoslovei.

Narodne satiriéno-zanimljive podrugaéice, Skupio ih po Boki kotorskoj,
Crnoj gori, Dalmaciji a najvise po Hercegovini Vuk vitezx Vrdevic. VIIL 148. Cena
66 kr. To delo izdala je knjigarna Dragotina Pretner-a v Dubrovnikn kot X. zvezek
swoje  Narodne biblioteke*, Rajni Vuk Vréevié poznal je vrlo dobro obiéaje juinih Sigh
vanoy, sosebuo pa Hercegoveev, ker je tam ved let bival kot avstrijski konsul.

Taras Bulba. Povest od H. Gogola. Prevel H, Bonéov, Srédec. 1882,
Str.113.8% Od Bulgarskega knjiZevnegn dreudtva® v Sofiji dodla mam je povest
anamenitegn ruskega pisatelja, H. Gogola, v bulgarskem prevodu. Prelagatelj H.
Bonéov podal nam je tudi kratek uvod z divotopisom pisateljevim na str. 8—15.
Veselo znamenje jo to, da se zadenjajo dela ruska tako pridno jati v druge slo-
vanske jezike. Tudi pri Slovencih se heani, kakor vemo, veé prevedenih ruskib del v
rokopisu, & obZalujemo le, da ne pridejo na svetlo, Zdi se nam, da se nade obinstvo
za take prevode premalo zanime, ali oni so velike vagnosti za razvitek nadega narod-

negi migljenja in znacajal S.
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Biblioteka za povijest Dalmatinsku upravljenaod J. Geléica. Svemk
XXII. — Vsak mesec pridets dva zvezka na 3—d4 polah na svetlo. Cenn je
1. 50 kr. za celo leto, Delo zaloiuje tiskarnica Joza Flori v Dubrovniku. Na
h 8 polah nahajamo v italijanskem jeziku med drugimi: Colonie di Slavi di
azia in Istria, di E. Nicolich. Giovanni Augusto Kaznaéié, Cenno
plogico, in ¢ mmogo drugega sgodovinskega grdiva,

 Reiseskizzen aus Indien. Von Herrn und Frou Wereschagin, L Biandehen:
Yat-Himalaja. Mit Nlustrationen, Leipzig, Tauber. 1882, — Nemci se radi pobahajo
‘tem, da g0 oni pri najbolj zmoini po svojej gibénosti posredovati med narodi in se
domaditi v tujem Zivlji. Pripoznati pa se mora, da so oni za raziskavanje
talskih jezikov mnoge mnogo storili, da si niso po svojej zemljepiznej legi v prvej
psti prisilieni — pecati se & tamonjimi razmerami. Ustanovili so drustvo: Deutsche
genlindische Gesellschaft, ki ima po vsem svetu 1028 udov, v Avstriji
1, zanimajodih se za znanstveno raziskavanje jutrovih jezikov, Co ne v prvej vrsti iz
terijaluegn, vsaj iz idealuega ozira je potrebno, da se Slovani, za Indi najmnogo-
§ indo-evropski narod, zadné zanimati za lepo indijsko deielo, kakor jo ime-
nase narodne pesni.
Vsemu omikanemu svetu je znano ime Veredfagin, odkar jo nedavne po svetovnih
h svoje geninlne umotvore v slikariji razkazoval. Ze zaraditega mora biti za-
o slisati, kaj pripovedujeta Vereitagin in Verestaginica o svojih potovanjih po
silnih gorah. V tem sluéaji se ne morem pokoriti zahtevam, ki se véasih stavijo,
glovenski leposloven list ne smel prinadati kake prestave. Zaradi vsebine in ob-
hodem slovenskemu obéinstvu v enem prihodnjih listor  Kresovih* podati drugo

wje prve knjige. Za danes samo to naznanilo! K. Glaser.

Durch Sibirien. V lanskega ,Kresovega® letnika 5. snopiéi str. 278, owen- -
jeni knjiga angletkega duhovnika Henry Lansdella: ,Through Siberia® izsla
nemikem prevodu pod napisom: Dureh Sibirien. Von W. Mildemann. Bei
jostenoble, Jena, 1882% ,\

A. M. Slomiek v éeskej prestavi. Frantisek Klima, ¢eski pisatelj in Zupnik
pi jo e veé Slomiekovih del iz slovenséine v cedéino prestavil. Glasijo se pa
tako-le :

1. Anton Sloméek-ovy Homilie na epistoly roku cirkevniho. Ze slovinského na
Cesky prelozil Fr. Klima. Tiskem skeiové moravské knihtiskirny. V Bmé . Skola
ho Srdee Pané* 187778, vel. 8° v 3 delih,

2. Anton Slom#ck-ovy Homilie na evandélia roku cirkevniho. Ze glovinského
: ¢osky prelozil Fr, Klima, faraf v Krisné, V Brné. Tiskem Viléma Burkarta.
kladem | Skoly B. 8. P.%. 1880, vel. 8. (III) — 267 — (I) stran,

8. Kizani na slavnosti nékteryeh svatych a svétic,  Nuapsal plivodné Anton
L Slomdek, biskup Labutsky. Ze slovinského na Gesky jazyk prevedl Frantisek
farai* v Krasné. V Brné. Tiskem a pikladem knihtiskirny benediktinske, 1882,
50 stranij.
in 4. & njegov Zivotopic: Auntonin Martin Slomsek, knizebisknp Lavantsky, pii-
ny apostolské stolice, mét'an Rimsky. Jeho Zivot a apodtolskd éinmost’. Ze spisn
tho Frantitka Kosara prelofil Fr. Klima, fardf v Krasné. V Broé. Tiskem a
. m knihtiskdrny benediktinské. 1882, v vel. 8% 34 stranij. Dr. F. S,

- Briecins Preprost. Stajerski Slovenci imajo mnogo imenitnih moi v starejiem
ajfemn veku, kteri so se odlikovali ne samo v visokih svojih driavnih in erkvenih
marved tudi kot pisatelji v latinskem, nemikem in slovenskem jeziku. Knji-
zgodovina Stajerskih Slovencev*, spisana po naSem udenem rojakn g. prof. Ivanu
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Macunu, ktero ie teiko priakujemo, bode Slovence seznanila z marsikterim do zdaj
& neznanim slavnim rojakom. -Jaz pa predstavim tukaj dastitim éitateljem Kresovim
zopet enega rojaka, kteri je bil po celem nafem cesarstvu na glasu, in sicer Brikeija
Preprostega. Pozabljivosti ga je resil pisatelj L. Fischer v svojej knjigi: Notitiae
urbig Vienensis. Supl. III. pag. 31 seq. Po Fischerovemn porodilu je Brikeij Pre-
prost bil rojen v celjskej okolici; kdaj se je bil narodil, ni mogode dognati, brikone
v drugej detvrti petnajstega stoletja. Bil je magister liberalium artinm, doctor
theologiae in lector theologicus na collegiji sv. Miklavia v Bedi, trikrat (1480,
1491 in 1497) rector magnificus dunajskega vsenéiliséa (Conspect. Histor. univers,
Vien. Catalog. Rectorum acad. pag. 52 seq) in osemkrat dekan theologiéne fakultete;
v tej svojej sluzbi je ustanovil nekoliko stipendij v takozvanej: Bursa agni, ki se je
t dvorno resolucijo dto. 15. sept. 1784 zafela imenovati: ,Briceianisch-Ramingische
Stiftung=. Leta 1492 je postal Domcantor, ktero sluzbo je opravijal skozi devet
let, TLeta 1493. je imel na cesarja Maksimilijana 1, ko je ta kot rimski kralj slovesno
v mesto Dunaj stopil, slovesen nagovor, v kterem je med drugim kralja prosil, naj
stare privilegije vseuéilidéne potrdi. Bil je tudi uden pisatelj, in ¢, kr. dvorska bi-
bliotheka hrani njegov kommentar o Ciceronovej Rhetoriki (Glej Mich. Denis,
die Merkwiirdigkeiten der k. k. Garellischen Bibliothek Wien 1786, str. 195, Umrl je
24, novewbra 1505). 1. Trstenjak.

Andreja Perlaha (Andreas Perlaching, Stirus Wittscheinensis, iz Sviéine nad
Mariborom) sem Ze omenil. Ta slavni itajerski Slovenee je bil doctor medicinae®,
leta 1539, rector magnificus dunajskega vseudilidéa, in pozneje nadelnik konsistorija.
Ustanovil je za medicince poseben stipendij. Skozi 54 let je bil professor mathe-
matum. Med njegovimi spisi so znani:

1. Ephemerides pro anno Domini 1529 cum configurationibus et habitudinibus
Planetarum inter se et cum stellis fixis insignioribus.

2. Idem pro anno 1531,

3. Usus Almanach seu Ephemeridum ex commentario Georgii Tansteter Colli-
mitii praeceptoris sui decerpti.

4. Commentaria Ephemeridum ad usum studiosorum descripta, Viennae 1551,

Yed o tem slavnem mo#i nahaja se v Denisovej knjigi: Buchdruckergeschichte
str, 172, 189, 238. 351. 865, 465. 471. 629, in v istega pisateljo knjigi: Merkwiindig-
keiten der k. k. Garellischen Bibliothek str. 269,

V crkvi sv. Stefana na Dunaji pokopan dobil je od svojega prijatelja Filipa
Gundela slededi grobni napis:

D. 0. M. Andreae Perlachio, Styro, summae eruditionis Mathematico et Medico,
pietate, moribus et ingenio integerrimo hic sito, qui vixit annos G0. mens, 7. dies 24.
decessit 11. Junii anno Christi 1551, —

Se drugega Hajerskega Slovenca naj omenim, in sicer Matije Lubana. Kakor
iz Ederovega Catalog. Rector. zvem, bil je ,Mathias Lubanus® rodom Celjan —
Ciliensis Stirus, in leta 1574. rector Universit. Vienensis nec non primarius
Physicae professor. Kdor kaj veé o njem najde, naj priobéi v nadem é&asopisu,

D. Trstenjak.

Popravek: V 3. &tev. na 132 str. beri v 8. vrsti dugega soneta: , Domovje, na
oltarje dali tvoje* nam. ,na oltar podali tvoje“.

Listniea uredniftva: F. K. Cornix. Prejeli obi spisa, a ne moremo porabiti, —
G. pisatelje in zaloinike prosimo, naj nam nemudoma svoja nova dela na vgled po-

itl]cuo da jih o pravem hau y listu naznanimo. Tudi cena naj se knjigam dostavija.

Tzdaje, zaloduje in tiska tiskarna drulbe sv. Mohorja v Celovei.
Odgovorni urednik: Dr. Jakob Sket.



